IXEAIO NOMOY

Kipwon Twv S10pBwTikwv Tpotrotroioewy g Z0pBaong Ekdoong petagu
¢ KuBépvnong Tng EAANVIKrg Anpokpariag kai Tng KuBépvnong Tou Kavada,

o1’ avraAAaynig pnuaTIKWV dIaKOIVWOEWY

ApBpo TTpwTO

Kupwvovtal kai €xouv Tnv 1ox0, TTou opidel 1o apBpo 28 map. 1 Tou
Tuvtdypatog  of  aviaMAayeioeg  pnuatikéG  SIAKOIVIOEIG Ut apiBy.
358/31-5-2013 ¢ [MpeoPeiag g EMdGdog omyv  O1raBa  Kai
JLI-0081/5-6-2013 tou YTmoupyeiou EEwrepikwv kai AieBvolg Eptropiou Tou
Kavadd, pe TIC oTmroieg ocupewvridnkav — JIopBWTIKEG TPOTTOTTOINOEIG TNG
TouBaonc ‘Ekdoong petagu tng KuBépvnong tng EAANVIKAG Anpokpartiag Kai
m¢ KuBépvnong Ttou Kavadd Tmou utroypagnke otnv OTtaBa, omg 3
NoepuBpiou 1999 kai kupwOnke pe 1o v. 3008/2002 (PEK 89/A°/25-4-2002), 10
KEIMEVO TWV OTTOIWV OE TTPWTOTUTTO OTNV AYYAIK] YAWOOQ Kal O€ PETAQPAOT)

oTnV eAANVIKA £X€1 W EEAG:
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EMBASSY OF GREECE
URGENT
Note No.358
VERBAL NOTE

The Embassy of the Hellenic Republic present their compliments to the
Department of Foreign Affairs and International Trade and, with reference to the
Extradition Treaty signed between the Government of the Hellenic Republic and the
Government of Canada in Ottawa on 3 November 1999, have the honour to propose
that the following correcting amendments be brought to the three official texts of the
Treaty:

Greek text:

Preamble

The word “Mpooipio” is deleted.

The words “O1 KuBepvijoeig” are deleted. The words “H KuBépvnon" are added
before the words “rg EAAqvikig Anpokpariac” and the words “n KuBépvnon” are
added before the words “rou Kavadd”. The word “eykAnuamniav” is replaced by the
words “utroSikwv 1 karabikwv".

Article 1
The word “ex” is added before the words “Twv &0o Kparwv”.

Article 2
Title: The words “Mpdgelg yia Tig omoieg xwpei ékdoon» are replaced by the words
“ASIripara duvdpeva va emoupouy £kdoon”.

Paragraph 1
The words “E€ Ghou” are replaced by the word “EmrirpocBéTwg”.

Paragraph 4

-The word “avag@éperar” is replaced by the word “agopd” and the words
“meptoadTepeg wpdatels” are replaced by the words “weplocdrepa abikijpaTa”,

-The words “10 vépo” are replaced by the words “tn vopoBeaia kan”,

-The words “ri omroieg 6pwg opiopéveg” are replaced by the words “ra owoia dpwe
opiopéva’.

-The word “dAAeg” is added before the word “mpoUTroBéoeig™.

-The words “nig wpageig autég” are replaced by the words “ra adikrjuara aurd”.

Article 3

Paragraph 2

First sentence: the words “kar povo" are added after the word “ewreidi” and the word
“G@AAo” is replaced by the word “airodv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “ovig akdAouBeg TrepiTTdIcElg,” are deleted.



The numbers “1.", “2.%, “3.", “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)”, “B)", “y)", “0)" respectively.

Subparagraph a)
-First sentence, the word “adiknua” is added after the word “moAimké” and the words
“Trpdtn ouvagrig” are replaced by the words “wg ouVaQEG pE auTd”,

-Second sentence, the words “Amémeipa kard Tng {wiig” are replaced by the words
“H apaipeon fi n awémeipa apaipeong g Jwig”.

Articie 5
Title: The words “Nepmiwoeig duvardmiag apvijoews” are replaced by the words
“NepmTwosig SuvNTIKAG ApVijoEws eKBO0EWS.

The numbers “1.7, “2.”, “3.", “4." used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters “a)’, “B)", “y)", “d)" respectively.

Subparagraph a)

The words “yia v idia wpdgn yia v omoia” are replaced by the words “yia 7o
adiknua yia 1o owoio” and the words “inv omoia eixav aokiioel” are replaced by the
words “edv aurtr €xel 10n aoknBei”.

Subparagraph c)
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog wpog 10 omoio ameuBiveTtai n aimon Bewprioel 6T 10 adiknpa™

Subparagraph d) _

The word “o0” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “wpog
10". The word “oe” before the words “avBpwmioTikols Adyous” is replaced by the
word “yia”.

Article 6

The words “r, WpdEn, yia v omoia” are replaced by the words “To abiknya, yia 10
omroio” and the words "va pnv XopnynBei wapd pévov” are replaced by the words “va
xopnynBei pévov”. A comma is inserted after the words “ameuBGverai n aitnon” and
the comma after the words “utré Tov 6po” is deleted.

Article 7

Paragraph 1

The words “pe autd alnhoypagia Ba diapiPdlovial oTa Ymoupyeia AIKQIOOUVNG Twv
ZupBalopévwv Kpariv.” are replaced by the words “aAAnioypagia duvaviar va
avialdooovral petafd Twv  Ymoupysiwv AikaioolGvig Twv  ZupBaropévwv
Kparwv.". ‘

Paragraph 2
The phrase “To dp8po autd dev amokAeiel TV dirhwpaniki} 086." is replaced by the
phrase “Timota oTo wapdv dpdpo Sev amokAeies T xprion g dimAwparnxig 06500.".

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a) )
-The Points “1)" and *2)" of this Subparagraph are replaced by “i)" and “ii)"
respectively.
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. -Point ii): the words “dikaoTi} 1} eicayyehéa” are replaced by the words “Tnv katd
TepitTwon appddia dikaomki i dnpdoia apxi”. The words “Tou abikfuaroc” are
added after the word “reAécews”. The words “wpoBAémouv 10" are replaced by the
words “avagépovial To". )

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word “jdn” is deleted.

-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by “)" and ‘i)’
respectively.

-Point i): the word “cire” is replaced by the word “f" and the words “amé 10” are
replaced by the word “o10™.

-Point ii): the comma after the words “ro dikaio Tou Kpdtoug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “ékBean twv aflotoivwv wpdfewv,” are
replaced by the words “wepiAnyn wpaypatikwv wepioTatikwy,”. A comma is added
after the words “Tou dpdoTn Tou eykAjuarog”. The word “éx8eon,” after the words “ev
Aéyw” is replaced by the word “mepiAnyn,”. The word “6trou” is replaced by the word
“mou”. The word “éxBeon” before the words “amodeiknikd oroixeia” is replaced by the
word “mepihnyn”.

-Second indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “wepiAnyn”.
-Third indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “wepiAnyn”.
The words “wapadektd 4 6x1 awé 1 vopobeoia Tou Kpdrtoug Tpog 10 OTr0i0
aweuBiverar n aitnon,” are replaced by the words “Bek1d w¢ papTUPIKK} KaTdBean
AoxeTa pe TO Qv AUTA Ta QIOBEIKTIKA oTolXEin Ba yivotav Bektd cUP@WVa HE TN
vopoBeoia Tou Kpdroug Tpog 1o otroio ameuBiverar i aiton KATw amd Hia@opeTikEg
ouverikeg.”.

Subparagraph c)

-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by “i)" and ‘i)
respectively.

-Point ii): the words “Tou eiocayyeAréwg,” are replaced by the words “m¢ dnuéaiag

apxig.”.

Subparagraph d)
The word “GAou” after the words “emikupwpévo avtiypago” is deleted.

Paragraph 3

The phrase “wou wpoépxoviar amd ma SIKAOTIK apxd, f} eloayyeAéa Tou arroivTog
Kparoug kai 1a owoia €xouv emikupwBei am’ autoi 1j pe evioAr Toug,” is replaced by
the phrase “1a owoia @aivovral va €xouv errikupw8ei 1 exdoBei amd dikaotiky apxi,
eloayyeAéa i dnpéoia apyr Tou airolvrog Kpdroug 1 pe evioAd toug,”.

Paragraph 5
The-phrase “mpoadyoviar awd To airodv Kpdarog” is replaced by the phrase “éyivav
ovo aitouv Kpdrog kar Trou rpoadyovral amd aurd”.

Article 9

The words “ng diardeig Tng wapoboag ZupBdoews,” are replaced by the words “mv
Tapodoa XopBaon,” and the phrase “pmopei va Znioer” is replaced by the phrase
“Ba {nmoer”.

Acticle 10
Paragraph 2 .

Subparagraph a)
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The word “akpifi” is deleted. The word “1a” before the words “oToixgia rautdnrog” is
deleted, the words “kai Tnv” before the word “utinkoétnra” are deleted, the words
“Tou TTPoaWTToU auTou” after the word “urnkoéTTa” are deleted and the word “rov”
before the word “161r0” is deleted.

Subparagraph b)
The words “pe TRV owoia avakovdverar” are deleted.

Subparagraph c)
The words “mg wpdgewg,” are replaced by the words “Tou adikiparog,”.

Subparagraph d)
The phrase “ouverreia ¢ omoiag Inteitar 1 epappoyr Twv dtatdfewv” is replaced by
the phrase “mou epminrTet omig dIATALEIG™. .

Paragraph 3 :

The phrase “To aitoiv Kpdrog Ba mAnpogopeital apéowg amd 10 Kpdrog mpog 1o
owoio ameuBaveral n aitqon T ouvéxeia ou 5oBnke o'aut.” is replaced by the phrase
“To Kpdrog wpog To OTr0io ameuBiveTal N aitnon eviuepuIvel Xwpic KaBuotépnan 1o
aitouv Kpdrog yia 1a pérpa mou £AaBe Ot OUVEXEID TG QITRONS TPOCWPIVIS
oUMnyng.”

Paragraph 4

-The words “emAfeBnke NG aitjoews” are replaced by the words “mrapéAafe v
airnon”.

-The last sentence of this Paragraph “Mdviwg, [ wWpocwpiviy amwoAucn Tou
ekdnroupévou Ba eivar Suvari avd Tdoa omyprd, Pe TV WPoUTeBean 61 8a Angbolv
amd 10 Kpdrog wpog 1o omoio ameuBiveral 10 Qitpa Ta péTpa ekeiva, Ta omoia 8a
KptBolv amapaimia yia va awotpanei n Spaméreuai Tou améd Ty xwpa.” is replaced by
the following: “EvrotToig, n TTpoowpIvi) aréAusT Tou ekINTOUREVOU TTPOCWITOU Ba givai
buvati avd doa onypr} uTré TOUg OPOUG TTOU KPIVOVTAI AVAYKQIO! TTPOKEIHEVOU va
SlaopahioBei 61 dev Ba eykataAeiyel T Xwpa.”.

Article 11
The phrase "nig oxenikég pe v diadikaaia ¢ exkdooews diatuTrdoerg," is replaced by
the phrase “emionun Siadikaocia ékdoang,".

Aricle 12
The word "guyxpévuw" is deleted.

Aricle13
Paragraph 1
The word "airjoewg” is added before the word "ekd60cwg".

Paragraph 3
The word "yevopévng" is deleted and the phrase “emi okoTwWw ' ekBOGEWS TOU

ekdnroupévou” is replaced by the phrase “pe okomo Ty €kdoori Tou".

Article 14

Paragraph 1

-First sentence: The words “€dagog Tou Kpdroug™ are replaced by the word “Kpdrog”.
The word “or0” is replaced by the words “mpo¢ 10" in two instances. The word
“emBAnBeioag” is added before the word “woviig”.
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-Second sentence: The word “c1o” is replaced .by the words “mrpog 10". The word
“oyenkd” is deleted and the words “yia omoiadqote avaBoAy ¥ng Trapddoong.” are
added at the end of the sentence. '

Paragraph 2

-First sentence: The words “amé koivoU,” are deleted.

-Second sentence: The words “oTo £6agog 10U Kpdroug 610 owoio aweudlvetal n
aitnon Ba agaipeital amé 10 UTOAOITO TNG TOIVIiG TTOU £X€1 VA EKTIOEI GTO QITOUV
Kpdrog.” are replaced by the words: “oTo atrouv Kpdrtog 8a agaipeital amd v o
Trou €xel va ekTioel oTo Kpdrtog o1o omoio ameuBiveral n aitnon.”.

Article 15
Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “meioTipia” is replaced by the words “arodeikTikd croixeia”.

Paragraph 4
The word “éxdoon,” is replaced by the word “aitnon,”.

Paragraph 5

The word “MNdviwg” is replaced by the word “Evroudtoig,” and the word “1pito,” is
replaced by the word “tpitoi”. The comma after the words “Bikaiwpata Ta owoia” in the
first line is deleted.

Article 16

Paragraph 1

The words “nig diatd€eig NG TupBdocwg autrig, dev emmpémeral va SIwxOEi, kparn®ei,
dikagbei 1} Tpwpndel oTo £Ba@og Tou aimolviog Kpdroug, yia omroiodirote adiknua
SiapopEnkd amd ekeivo yia o omoio {mirenke,” are replaced by the words “qv
Tapoloa TopBaon Oev Siokeran, kpareitar, dikalerai f TpwpeiTal oto £DAQOS TOU
airoivioc Kpdroug yia adiknua SIapopenikG amod €keivo yia 10 otroio Xopnyfionke n
€xboon,”.

Subparagraph a) The words “n SikaoTikiy Apx Tou e§nyrioel Ta Bikawbpard Tou” are
replaced by the words “evnuepwBei amd v Apxii autr yia Ta Sikaidpard Tou”

Subparagraph d)

Second sentence: The word "auté” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“ovo otoio amweuBiveTan i aitnon”. The word “Ba” before the word “ptropei” is deleted
and the word “wpooaywy#” is replaced by the word “wpookopion”.

Paragraph 3:

The words “E@600v 0 XQPAKMPIOHOS TNG TPAgews, yia v omoia Xopnyionke n
£xdoon Tporrorroindei peTayevéatepa, 1o exdoBév TpoowTro” are replaced by the words
“Edv n kamyopia yia Tv otroia ekdG8nKe 10 TPGOWITO TPOTTOTIOINBET HETAYEVESTEPQ, TO
TpéowTro auTd”.

Subparagraph a)
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The word “ouciwdig” is deleted and the word “ouctacTikd” is added . after the word
“BepeMdverai”.

Article 17
The words “nig diarders g wapoloag ZupBdocwg,” are replaced by the words “mnv
Trapotoa ZopBaon,” and the word “exd0Bei”.is replaced by the word “mapadobei”.

Article 18
The words “nig Biatégerg Tng Tapovoag TupBdoews.” are replaced by the words ‘v
mapoioa ZupPaon.”.

Article 19

The phrase “I'a nig diadikaoieg CUMAYEWS Kai EkdOoEWCS Ba epappdderar 10 Sikaio Tou
Kpdroug amé 10 omoio {nreitan n éxboon, €KT6¢ avmiBéTou dlardews g Tapoloag
ZupBaocwg.” is replaced by the phrase “NMAnv avniBétou bdiara§ewg Mg wapoloag
2upBdoewg, ot Siadikaoies oUANMjpews Kai exdOoEWS diEmovtal ammd To Bikaio Tou
Kpdroug oo omoio ameubiverar  aimon.”.

Article 20

The words “amooteAAGpeva éyypaga, olpewva pe T BiaTdels TG Trapoloac
ZupBdaoewg” are replaced by the words “yypaga wou umoRdAAovIar glpQwva e
MV Tapotoa ZopBacn”.

Adicle 21
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this
Atticle are replaced by the letters “a)” and “B)" respectively.

Subparagraph a)

The words “mepihapBavopéviv kal Twv e€68wWv TG Kar' EQappoyr Twv Siatdewy Tou
GpBpou 3 Tapdypagog 2 g Tapodoag FUPBACEWS AOKOULEVNS TTOIVIKAS BIGEEWC.”
are replaced by the words “oupmrepihapBavopévng kar e ToviIkig SidEews olppwva
e TV Tapdypaeo 2 tou apBpou 3 ¢ Trapousag Zupdotws.”.

Subparagraph b)

The words “amé 1o omoio {nreitar n £ékdoan aTo £Bagog Tou aitodviog Kpdrouc.” are
replaced by the words “oTo omoio ameuBiveral n aiton aro £€5aQoC Tou airolvTog
Kpdroug.”.

Aticle 23
Title: The words “Evapgn 10x0og” are replaced by the words “©¢éon ot 100"

Paragraph 1

The words “Metd T 8¢on oe 10X0” are replaced by the words “Amé m Béon Tng ot
10x0,". Furthermore, the text: “mc¢ ZupBdoewc autig, Ba karapynbei kar Ba
avmikataoTabei, peragl Twv gupparropéviv Kpatdv, n peratt EAAGSog kai Hvwpévou
Baoikciov ouvagbeioa ZopBaon wepi apoiBaiag  ekdO0EWS  EYKANUATIOV  TTOU
UTTOYPGPNKE omv ABriva v 24 ZewtepBpiou 1910. ‘Ogov aQopd OHWS QITHOEIG
€kDOOEWS TTOU £yivav Trpiv TN Béon ot 1ox0 ¢ LupBdoews autig Ba ouvexioouv va
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pubpilovial amé g Siardeig g TuvBiikng Tou 1910." is replaced by the following: “f
mapoloa Z0pBacn katapyei Kai avikaBioTd perald Twv ZupBalopévwv Kpatdv 1
Zuveiikn peTagl Tou Hvwpévou Baoiheiou kat e EAMGBag mwepi apoiBaiag ekdoTewg
eykAnpaTicv Trou uTTeypa@n omv ABriva oTic 24 SemrepBpiou 1910. Evroutoig, aimioeig
exb6oEwg Trou uTToBABNKav TPV AT T BEon o a0 TS wapovoag ZupPdoswe Ba
egakoAouBricouv va BiEmovial .améd wig Siatdgeis mg Tpoavapepopevng Zuverkng Tou
1910.".

Paragraph 2

The text: “epappooBei o€ ka6t aitnon wou Ba uTToBARBET peTd mv évapén ¢ I0XU0g
NG, aKépa kat av 1o adiknua yia Yo owoio {nreitar n ékdoan £xel SlampayBei Tpiv mv
nuepopnvia evapfews 1oxuog ¢ wapoloas TupBdcewc.” is replaced by the
following: “eqappéleran oe kGBe aitnon wou uTTOPGAETal HETG TV nuepopnvia g
6éong g oe 10x0, akéua kal av To adiknua yia To oToio {nicital n éxdoon
SiampdxBnke TpIv amé v nuepopnvia auT.".

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba kovotrolodv” are replaced by the word “yvwaTotoiouv”.

Paragraph 2
The word “koivomroifigewg” is replaced by the word “yvwaTtotroiioswc”.

Paragraph 3

The words “oxemkr kovomoinon” are replaced by the words “éyypaen
yvwototoinon” and the word “koivomomioswe” is  replaced by the word
“yvworomoifosws”.

Penultimate paragraph (“*E NISTQIH TON ANQTEPQ,...oppayida Ttoug"): the
comma after the word “e§oucioBotnpévor” is deleted. The words “uméypayav v
Tapodoa ZopBaon, n owoia eéper My oppayida Toug.” are replaced by the words
“mpog TolT0, UTTéypayav Kai £Beoav T GEpayida ToUS TV wapodoa XopBaon.”.

Final paragraph: The words “avtiypaga, omv eMnvikd, yaAhiki kai ayyAir] yAaoa
—Ta Tpia Keipeva éxouv v idia 10x0.” are replaced by the words “avritura, omyv
eAnvike, YaAAike kar ayyAik yAwooa. Kai ra Tpia Kefpeva givar e€iocou auBevTIka.”.

English text:

Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the
acts” are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are
deleted.

French text:

Article 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “I'infraction”, the word “duquel”
is replaced by the words “de laquelle” and the word “puni” is replaced by the word
“punie”.

Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été".

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelles de” are replaced by the
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words “objets qui peuvent servir a prouver”.
Atticle 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words “piéce & conviction” are
replaced by the word “preuve”.

_As a consequence of the above correcting amendments, the three texts of the
Treaty now read a$ those attached to the present Note.

if Canada accepts the above correcting amendments, the Embassy have the
honour fo propose that these corrections take effect on the date the Treaty enters
Into force, In accordance with the procedure provided for in Article 24 thereof and that
each Contracting State will notify the other once it has completed its necessary
procedures to that effect . '

The Embassy of the Hellenic Republic avail themselves of this opportunity to
renew to the Department of Foreig| Affairs and International Trade the assurances of
their highest consideration.

jttqwa, May 31, 2013




YYMBALZH EKAOIEQZ

petaéo A
™6 Kvepwijocog g EMvuais Anpokpartiog
Ko

s KvBepvijoewg tov Kavada

H Kopépwnon mg Elvixig Anpokporiug ka1 KvBépvnon tov
Kavaoa  cefousves  apoBaia  toug OIACTIKODS  Tovg  Osouode  Kar
EMBIOKOVTOG TV WIOTEREOUUTIROTEPY) GUVEPYUOTU TmY S00 FOPOV Vi
™Y KUTOROLEWIGN TOU £7KAALGTOS LEGW TS SK3OGEWS TV VTOJKAV il
KOTUOIKOV, GUUPOHVIIOAY T AKOAOVOL:

APOPO 1
Yrnoypiwon £kdooccme

Ta 000 Lopfardoueva Kpam avadopBdavouy my VTOYPEGGT VL
Tapadicooy  opoPaio, oOpeamve ps g OwTdier; TG UPOVGUS
Zopfaoems, kG0 GTOpo TO OO LUPIGKOUEVO GTO E0UPOS £VOS K TOV
000 Kputhv, Sidketat yio odiknpa 1 kartalnreiton omo TS APYES TOV GAROD
Kpazove. pe oxond my emPoi ff myv ekréheon TOWNS.

APOPO 2
Aduaipata duvapevy vo smicHpouy £kdoc

[ 'Exdoon yopnyeitan ywr mpates. o onoiss, ovugeva ue m
vopobsoia tov 6bo Kputhy, suvictody ediciuoty T onoio THOPOVVTAL
HE TIOWN QUALKIGNS (UvGTEPT) TOV £TONG, Ermimpocbitme, otig neputtmaosg
OmoY 10 BIKUGTAPIL. TOV  (UTOVVTOG Kparovg &yovv emifdrst mown
PUALKIONG W OTOWONTOTE  GARY IOV atepnuky MG srevdepiag. o
EKENTODHEVOS Do TPEREL Vo £xEL TPOg EKTIGN VITOAOUTO Towng £81 (6)
TOVAGIGTOV LV,

2. Iporewévon va dimotolsl v Sidmpain adueTog vad my
EVVOLOL TG TUPUypagov 1 Tov mupévios aphpov, Ou rapfavetar vmoym to
GUVOLO TOV TPGEEOV , 01 0TT0iSS UmodiSOVIUL GTOV EKCNTOVHEVO, KUL Oyl Ta
OUGTUTIKG  aToyEln TOV UdIK\UITOS COUEMYE pe ™ vouoBsoia Tov
orwovvtog  Kpdrovg, ko aveldpoyta av ot vouoBeoies  tow
Zoppuiiopévoy Kpatdv mposdopilovy OWLPOPETIKG. TO adiknue 1 to
KOUTATAGOOVY GE SIUPOPETIKES KATI|YOPIEC.
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3. EGv n aimon exdooems upopd suyypdvac jua KatadiKn Ge oy
PUAGKIONG, OMWS TPOBAERETAL 6TV TUPdypoo 1, Kot o8 APNHATIKA oW,
0 Kpdtog, ond 10 omoio {nreitay m éxdoon, 0o propet vou yopmysi tny
EKDOOT) KOL Y100 TNV EKTEREOT AUTNS THS YP1) HATIKNG TOVAG.

4. Eav n aiton exddoswg agopi o TEPIGOOTEPY.  OKNUATA,
KoOEv oo ta omoio Tipepsital GHLpove pe m vopoleoia kot tov 3o
Kpatov, and to omoie Opwg opopéve dev TANPOVY  Tig  Ghieg
Tpotinobicels g mupaypdgov 1, o Kpitog mpoc 1 omoio amsvliveron n
afmon. dvvatar va yopyst v £kdoon kot VUL TO AOIKN OO, CLUTL.

5. 'Exdoon umopei emiong va yopnysital yio nopGPacy vouov
OYETROY pe emPoln telovekdy ducudv M edpov EIGOMUGTOC 1
Kabapd Poporoykns eoems.

APOPO 3
‘Exdoon vankoomy

1. To Kpdrog mpog 1o omoio amsvdovera 1 aitnon dev Ou £kdidet
OV VINKOOVS TOV. 110 Tov TPOGdIopLod Te wImKodmTas, AuuPaverr
VTOWT} 0 YPOVOG TELEGEMS TOV OSKNUITOS YU TO 07010 (nTeitat 1 £xdoon.

2. Xy mepintoon mov 1o Kpdrog mpog 10 omoio umsudivetar n
atmon apynbsi v ékdoon,  eradn Kar povo 1o EKCNTONUEVO TIPOGHTO
eivon uTR00g TOV, Bu VITOPdrkel ™V VEOOEo o1 appodeg Apyés ton,
£OGOV 10 {nmicel To outovy Kpdrog, yiu v oRNGN TOWIKNS Sihieng.
Ia 10 orond autd, Swhaloviar oto Kpdrog TPOS TO 0010 UTeLOVVETOL
1) ATNON, Ol PAKEAOL T EYYPUQU KUL T UVTIKEEVH TOD &yovv oyfon pe
T0 aolknpa.

To Kpartog avtd evipepdver o otodv Kparog yio 1 CUVEYEW, IOV
dobks oy aitmon.

APOPO 4
Hepurrt@osig vroypemTig opvijoene skddssme

Agv yopryysitut £xdoon drav:

0) To adixnua yw. to oroio et n &kdooy Bewpsitar oméd o
Kpatog mpog 10 onolo amevbiverar to oimpo og mokitikd adlkn o 1} g
OLVaQES e autd. H apaipeon | n undnepu upuipsong g Cong Apyiyon
Kpatoug 1 TIpoédpon Kufepviioewng 1 uérovg ™S OIKOYEVEWRS TOV, dev
Ocopeitan moritikd udiknua.
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) To adixknua yio 1o omoio {yreitu n Exdoom glvor oTpaTOTIKO

Kat dev amotekel moupdoon Tov KowvoH Tovikob Sikaiou Tov 810 Kpotov.

Y) To mpéoeno tov omoiov Inreiton M Ekdoon abwhbnke 1

Kotadwdotke tekesidika oto Kpdrog TPog 10 omoio amcvBiveron 1

aimnen yo Tpaéerg mov cuvieTody To 1810 adiknua yio o onoio {nrelton n
éxdoon.

8) 2ougove pe m vopobesic Tov Kpdrovg mpog 10 omoio
arevdiveta 1 aftnon, Ehofe yhpa Tapaypugn e okl SthEemg 1§ e
EKTEALGEMS TOIVYS TOL USIKANATOS Y1 TO 0T0i0 Inteiton n ékdoon.

APBPO 5
Hepirrdrosic duvvrikiic apviicaome £KO0GEWC

I £xdoon paopsi va pmy yoprymOst sav:

w) To mpocemo tov omoiov (reitar ékdoon dibketon omd 1o
Kpérog, mpog 1o onoio arevBiverar v aimaon, yw 1o adiknuoe yio 1o onoio
Cnreiton ) éxdoon 1) edv o1 apuddec Apyés tou Kpdarovg, npog 10 onoio
0rELUOVETOL 1) GitNON, UTEPAGIONY, COUPOVA (e TO vopo tov Kpdroug
GOTOD, VU UV UGKNGOVV Siwdn 1 vo Tedcovy T 0lén eav avth £ysl Hon
aoxnBel.

p) To mpdowno tov omoiov (ntsitar éndoon  abondnks 1
Katadikactnke teheoldiva oe tpito Kpdrog, yw myv idw npaly via my
omolu Cnreiton M €kdoon Kwi, ot mepinton Katadikng edv 1 mowvn
extifinkes N dev pmopel mhéov v extidsi,

) To Kparog mpog 1o onoio ameu@ivera 1 aitnon BewpRost 6t To
adiknuo Sumpdynke sx10g OV £6Gpoug Tov uttodivrog Kpdrove kat il
vopobesio Tou Kpdrtoug mpog 10 omoio amenliverm M aimon oev mapiyst
Swa10docin 6T SikaoTAPIE oV Yot m dilwén Této10v UdkNpuToC o
OVTIOTOLYES TEPIOTAGEL.

0) To Kpdrog mpog 10 omolo umsvddvero n oiton, kupfavoviag
VTOWI T @UOT TOV OSIKAUATOS KOL TO GUUQEPOV TOV artovtos Kpdroug,
bewpel 6T 1 éxdoan Tov exiyTovpévon TPOGOTOL LYW TNG NAKIOS 1) TG
KUTUGTHOL0S ™S vyeing avtod 0o ftov avtileT) v avBpommoTikong
2ovouc.
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APOPO 6
Qouvatii] mowvn

Eav 1o adimua, yia 1o omofo {ntsiton 1 £€kdoon, Tipmpeiton und
vopobesia tov wtodvrog Kpdrovg pe Bavoti) mowvq 1 omoia Sev
mpoPiémetar and ™ vopodesio Tov Kpérovg npog 10 onofo ansubiveral 1
aftnon, 1 ev yével Sev exteleitin 66 (V16 1 €xdoon pmopei va yoprynBei
uévov vd Tov Gpo OTL 1O WITOVY Kpdrog Ou ddhoer iuPeurdrosic mov do
kplodv enapkeis and 1o Kpdtog pog o onoio amevbivetan ) aiton 6t
Bavariki mowvi Sev o skterectel.

APOPO 7
YnoPolf eumijosoc skddcema

L. Ot atfioerg exdooews, o Stkatohoyntikd £YYPOPUL KUL 1) GLETIKN
ulAnhoypagion dovavTon Voo vtalIGGovTaL petadh tov  Yrovpysiov
Awaootvng twv Zopfaiiopévav Kpotdoy.

2Timota ot0  mupdv  Gplpo  Sev  amoiaist m yphon g
IMAMUATIKAS 0807,

APOPO §
AWULOAOYNTIKG. £yypaoy,

L Ipog vroompidn mgs mtiiosws skdocewns Hu TPOGKOUICOVTUL Tt
ar020v00 Eyypugpa:

0)  XeOkeS T TEPITOCEL:

1) TANPOPOPIES GYETIKES, HE TRV TEPYYPUQPT) TOL skinTovuévon
TPOGONOV.  TOV  MPOCSIOPIOHS TS TOVTOTNTO, ™mg
VINKOOTITAS TOV KL TOL TOTOV GTOV OTT0I0 SUPIGKETHL.

i) ex0gon 1oV afonoivov Tpdieny yia TG onoieg (nretton n
£kdoon. mov Ou cuvidcoston amd TV KT TEPIMTHON
uppode dwuotikny 1 Snudoie upyl Kou oty omoin Ou
AVOPEPETAL O TOTOG KL O YPOVOS TELECEMS TOV ¢dIKT LTOG, 1
Ppvon tov adikfuatog, kaldg erione kot avItypaoo Tov
SWTACEMY OV OvVIPEPOVTOL 6TO adiKnua Kut ™V TOWN Ue
™V omolo TYmpeitot.

rmy éxleon Do ovagéperar 6Tt ot ev 2ove Swtdleg
ooy Katd tov ypdvo Siumpdésms tov GOIKNUUTOS KUl KAT(
TOV ZpOvo vrofloanis g wITRoEms exdOGENS, o UvVaPEPOVTAL
EMIoNG 01 STders pe T1g omoisg Hepsdibveton 1 Sikonodooio
Tov arodvrog Kpdtovg ywr Slwén s mpaéens. codoov 0
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TehevTaio gyet Suumpoylel extdg Tov £86povg TOV.

2V mEpinTmon Tpocmrov 1o omoio SibKeTm N KenyyopeitoL:

i) 10 TPOTOTVNO 7 EMKVPOUEVO AVTIYPOPO TOV EVIGALATOS
CLAMYEDS, 1) GRLOV £YYPAQOL OV a1l TV B 100, Kot 10
onoio ekddlnke oto autodv Kpdrog,

ii) gav 1o amoutel to Sikawo tov Kpdrous mpoc 1o omoio
arevBivetar n aimon, 1o arodeTIkG GTovEin Ta oroi Hu
OIKALOAOYOVGUY TV "Tposuymy) o€ ik Tou exCnrovpévou,
gav ov afomowves mpaceg sixay Swmpoydel oto £dupoc tov
Kpdrovs uvto.

- 1o 10 okomd awtd 1 mepidnym mpoypoTicdyY TEPIGTUTIKOV,
oMV om0l TEPYPAPoOVIUL 0. ot Swibeon T apyov
OTOOEIKTIKG OTOL(EI, GULITEPIUUPUVOLEVOY TV oTolyEioV
TIVTOTNTOS  TOV  dPAGT TOV  £YKANUATOS. B0 amoTeAst
OmOdLIEN YW U yeYovOTa mOL akTilevial TNV &v 1070
TEPINYI. £0'060V 0 appodiog dkuotig 1 EIGUYYELENS TLOV
TNV GLUVTAGGEL, TOTOMOMGEL (Tt T¢ TEPYPUPOLEVH GTHV &V
Moyw  mepllaym  amodswTicd GTotysio, GUYKEVTIPOONKOY
GULPOVO. pe T vopobesia tov artodvtog Kpdrous.

- H mepiinym pmopet va nepthapfave onowdinote ovupopd,
INLOON, AVTIYPAOO T} G0 FPHOLO LALKO.

- H mepizinym umopet va mepthapfiy el omodeiktikd otowysiv, o
onoiu GLYKEVIpHIINKAY 6T0 £3upog Tov mTovvTog Kpdtous n
08 GAro oMo, Ko T omole glvar Sentd g LUPTUPIKT
KOTOOES AOYET e TO 0V AVTE Tt ATOBEUTIKG, otoeia Bu
ywoTay SekTd olppove fe T vopolesia tov Kpdtoug pPog
T0 omoio ameviveTal M aiton KATO om0 SPOPSTIKES
GuVONKsS.

2TV TEPITTOON TPOGHTOL TOV OToioy CnTeiTut 1 £KOOGT YU EKTION

TOWNS:

1) TO TPWTOTVTO 1} EMKVPOUEVO UVTIYPUPO TNG KATUSKAGTIKNG
ATOPAGEWS 1) W00 £¥yPagov Tov £xet ™y B 1oy0, 610
omoio Bo, opiCetat 1) Tpog £kTion mowi,

) eGv m mown Exet fon exnlel ev pépet, Pefaimon ™G ONUAcIOC
apyns, omv omoin 0o uvagépeton 10 VIOLowo ™G TPOS
£KTIOT) ROWNAL,

lpog vmootpidn wrficsng tov Kavedd, AVOQEPOUEVIC  OF
TPOGONO 10 07oi0 Exet knpuxhel £voyo Kut 6To onoio dpwg dev Eygall
emPanOel wowviy, o TPOTOTVRO 1 EMKVPOUEEVO ONTIYPAPO  TOV
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EVIGLLOTOG  GUMMYEDS Kot TO TPOTOTUIO 7 ETUKVPOUEVO
UVTYPOQO yypapov pe o omoio o Pefardverar n xatadicn tov ev
ALoyo Tposhroy Kot 6Tt Tpokettar v smBindel og Bapog tov morvy.

2. Eav mpdkeitar yio mpdomno 1o onoio KuTadIk@oOnke epyunv Oo
£QuplOCovTaL o SlathEe Tav sdupiov (0) ko (B) ™mg mapaypapov 1
0G0V agopd To ameuTodpsv owatoroyntikd. Edv, Ouwg, amodekvieta
0T 610V ek(NTOUEVO Exer emoobsi eite 1 kinon TPOG KUTTYOPOOUEVO,
oMY OmOI0 avOpEPETaL 1) Nuepopvie g dwacipov ko o Tor0g
debayoyfic me Sikng, site N epiumy umdeaon, xat 6T 0wt dev
evegavioln 1 dev Ekave ypion tov OIKUDUATOG AOKAOEWS EPECEWC ViU
™y Swelaymyn véag Sikng, OTHY TEPITOGN 6V £QapUOLovTOL Ot OYETIKES
HE TV Tposaymyr) SikatolovynTikov OWTALE TOV £d0pinV (o) xon () g
AVOTEPD TAPAYPAPOL 1.

3. Ol o Eyypugu mov TpOGEyOVTIL TPOG VOGTAPLEN THGEWS
EKO0GEOS, TU omola gaivovial v gouv emikvpmBel M exdobei amd
dkaoTIK apyn, e1cuyyeria N <poGLa upyF TV wTodvTog Kparoug 1 ps
EVIOM] TOVS, YiVOVIUL amodekTd Kutd ™m Swdikaciu ™mg £kdG6EmS, 6TO
Kpdrog mpoc to onoio amsvdivera 1 aimon, yopig vo. anmtsita EVopK
oOVIad] toug N Gy scionun Pefaioon  kat yopic ve omatsitan
enuflguon g vroypaeig 1 ™G B0TNTOS TOL VIOYPAPOVTOC,

4. Asv anaiteitin motomoinen 100 Pyvnaiou N @i motonoine) tov
OIKUIOLOYNTIKMY TTOV TPOGHYOVT(L TPOS VIOGTIPISH UITHGEWS £KOOGEOC.

5. Kot m dwdiwaoio me sxdoceme EMITPETLTUL 1] ¥pNOLHonoinon
TOV LETAPPAGENV TOV SIKULOAOYTTIKAOY OV Eyvay 610 atovy Kparog ko
OV TPOGHYOVTAL AL HVTO TPOG VTOGTAPIEN ™S cTHoLmgs.

APOPO 9
Tvpurminpopetikéc [Maypogopisc

Eav ot minpogopieg mov mapérovton uné to aitoty Kparog dev elvan
EMUPKELS Y10 T ANYN ATOQAOENG, GOUPWVYL e ™y epovoy Loupaocn, to
Kpatos oto onoio amncubivet n aimon G0 Mymjoel TG uvuykaieg
CUUTANPOUATIKEG T2POPOPIES, opifovtug uv 0éket kat ebkoym mpodeopio
YU TNV UTOGTOA TOVC.

15




- 18-

APOPO 10
Hposwpivi cOrlwm

1. Y& eneivovoeg mepmtdoets o apuddieg Apyéc tov wTOVVTOS
Kpdaroug Da umopovv va {ntodv syypdeng v TPOCWPLVE GUAATIY TOL
ekCnrovpévoy mposmnov. H ev A6yo aitnon Ba pmopel emiong vo
vrofinbet péow tov Agbvotg Opyaviouod Evinuatoloyikic Actuvo piog
(INTERPOL).

2. H aimon mposwpiviig sulipems Ba mephapPiven:

@) TEPYPaYH TOL EKCNTOLUEVOL, oTOLEie. TaNTOTNTOC, VITNKOOTHTU,
KaHdOS Kl TOmo oTov ontoio supiokeTay,

By dMhmon 61 Bu akoRovtiel dition ekddoEmS,

Y) TOV OPIGUO TOL UDKNUATOC, TO ¥pOVO KUl TOV TOTO GTOV OmToio

dumpdyinke koGS KoL GUVOTTIKY TEPYPAPT TV TPOYUOTIKGOY
TEPICTUTIKQY,

8)  djwon pe myv omole Bu BePurdvera m OTapEn  EVIIALUTOS
OUAMYEMS T KOTOSIKUOTIKAS  AmOQHGEns, IO SuTinTel oT
duthers g mupoous Xopfacses,

€) OTMOWNTOTE (A TANpogopia, 1 omoie Ou wroroyovos v
TPOSHPIVT GOLANYM Tov ex(NTovpévon 6to Kpartog mpog 10 omoio
ameu(hvetan n adtnon.

3. To Kptog wpog 10 0moio arsubivetul 1) aimon sviugpvet ¥opig
Kubvotépnon 1o wmrovv Kpdrog v te uétpu mov thufe os CLVEYEID TG
almons posmpitic cuALn.

4. H mpocwpvi UM Ba kiyet edv, pett myv napélevon cénvia
(60) nuepdv and g nuepopmvicg currwen. to Kpdrog npog to omoio
omsvioveTon 1 admon dev mupLlofe v witon exdocsms. Ooov apopd
v Tupurufn Tov 6to Epipo 8 opllopivey SIKUIAOYNTIKGY KUl 610
HETPO mov N vopobeaiu tov Kpdrovg mpog 10 omolo amenhivetul 1 aiton
T0 EMIPEMEL, OL opuodies apyés tov Kphrovg cutod B éyovy mv
SuvatdTTu. TOpPATGosng TG Tpoleouiog quThS. Evtobrog, m mpocepun
amoAVON 10V ekiNTOLHEVOY TPOShROL Ba sival Suvath avd thou oTyun
VO TOVG HPOVE TOV KPIVOVTUL UVIYKAIOL TPOKEWEVOD v Slus@uicsl Ot
dev Ou eykutakelyet ™ ydpo.

5. H mapéhevon mg mpobeopiag tov séivta (60) NUEPDYV OEV
epmodicer vée cORANYT Kon £k800n, v 1 aiton £kdocEmg Tapalnedsi
HETRYEVEGTEPL.
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APOPO 11
Zuvaiveon otV £kdoon

To Kpérog, npog 10 onofo amendivera N aimon pmopel va
TAPUSHOOEL, COUPOVE LE TIg dluthEels g mupovoag Zopfdoewg, 10
eKNTODUEVO TPOOOTO 610 WTODY Kpérog ympis cnionun dwdiasia
£kdoomg, £ 6o0v 10 eV Adve TPOGOTO CUVALVEGEL 6TV TAPGIOGT] TOV
EVOTIOV BIKAOTIKNAS Apyis.

APGPO 12
2VpPor] TNGEOY

Edv m éxdoon tov w8iov nposimon Enmbet and ddo i nepiocdtepa
Kpdrn. 1o Kpdrog npoc 1o omoio amsubovovror o artioelg, fo aropacicst
ot mow ond o Kpdm avtd o napacodel o exinrodpevog, ko Oa
YY@GTOonomasL mpog T GAko Xupfurlouevo Kpdrog ™V andepaci) Tov.

APOPO 13
Hapadooy

I To Kpatog mpos 10 omoio  amsuliivera 1 oitmon Oa
YVOOTOTOMGEL 6T0 wtody Kpdtog mv UTOPUOT} TOV €N TG ULTHOEMS
EKBOGEWDG,

2. KaBe ohua § pepikiy amdppuyn mig UTAGEOS ERGOGEWS, TPETEL Vit
elvat cuTioZoynpusva.

3. Ze meplntoon exd0cems, 1o wrony Kpazog Ba minpogopeizan tov
TORO KUl TNV Nuepounvia mg TupuddoLms, Kabdg kur ™ Suipreie g
KPOTNGEMS TOV EKJITOLUAVOD TPOGAOMOV LiE GKOTO ™V £KdO0TH TOV.

4. Eav 10 ex{nuodpevo apdsmmo dev nupudodel v kabopiopsvn
nuepopnvie, propet vo anorulel petd mmy nuperevon npoleoping Séku
mévte (15) nuepdv, vrokoyilopdvng umb my nuepopmvio aot) Kot propsi
VU TODOEL VOL VTOKELTOL OTIS SSIKUGTES TNE £KB0GENG HETA TV TOPELEVG
mpobeapiug Tprava (30) nuepoy.

APOPO 14
Ipoowpvi) Tupddoon 1 uvofors

1. "Otav 10 ex{rodpevo apdonno Subretal 1 ektier mowy o1o
Kpdrog mpog 10 onoio amevbdveton 1 aitnon, yu adiknue SlpopeTikd umd
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gkelvo v 1o omoio {nriifnke 1 £kdoon, 10 Kpdétog mpog 1o omoio
amevdoveron 1 aimon, pmopel vo mupudhoet tov sknTodpevo 1 v
avopaier my mopddoc) Tou pEXPL TG TEPUTOGENS TOV SIUBIKUGIHOV 1
HEYPL TS OMKNG T ™G Mepikiis exTiosws tng enBandeicag mowfc. To
Kparog mtpog to omoio amevbiverar i aithon evijpepdvet to artovv Kpdrog
Y. omoadnmote avaforn e nupddoong.

2. 20 perpo mov emrpémstar and 1y vopobesia tov Kpdrovg oto
onoio amevldverar 1 aimon, 10 ex{nTodpevo TpPdHGWTO, TOV OTOIOL
xopnyntmke n éxdoom, Bu propsi v Tupadidetar TPOSWPIVE 6TO WUTOHV
Kpdtog pe oxond mv Singh 1ou, vid 6povg mov Ou kabopiohony uetachd
tov Xopfuiiopévav Kpatdv., H duwpke kpatioede o 010 mitovv
Kpdzog Ba apapeitar and my mowf mov &yet vo. extioet oto Kpdroe oto
onoio anevBiveton 1y oitnon.

3. To mpooemo, 10 0T0l0 ENUVEPYETON HETA TO TEPOG TNG TPOCWPIVAS
napadoons oto Kpdtog and 1o omoio Inuidnke m ékdoom, pmopei,
ooupove pe TS Swtdderg e mopodcas ZvuPhosme vo mapadodst
OpIGTIKG. 6T0 outovY Kpdtog e oxkomd my £KTion mowviig mov Tov &yel
emfBinbel 0> ovto. petd ™y TEpdrmon v Swudivacidy i Ty EkTion ™
TOWNG 6T0 £801p0g Tov Kpdrong, und to oroio Qymdnke 1) £kdoom tov.

APQPO 15
Hapadoon Aviikewivev

L. To Kparog o0 onoio omenfivetat 1 aiton culiéyer oto £8upds
TOV. KOTOTUV QUTNOEOG KUl TPOG TO GUUGEPOY TOL aiTovvTog Kpdrtoug xat
GTO HETPO OV emIpEmETar ond T vouoleciu Tov, TuYOV UROBEIKTIKG
GTOYELD TOV UdKNUATOS Yo TO 0T0i0 CNTiENKe 1) Exdoon).

2. Yotepo und vimon tov arrodviog Kpdrovg, o Kpdtog mpog 1o
omoio amevbivetor n aimon, u katdoyer kot o Tapudidet, 6To ETPO oL
smpénetan and ) vopobeoia tov, Tu ovtikelueva tu ool
@) PROPODY VA YPNCIENGOVY MG UTOSEKTIKG GTOYYElH,

P)  mpoépyovon amd my Tapayoun Tpain K Ppédnkay OTNHV KATOXN

TOU EKENTOVUEVOL KATE TO YPOVO TG SVARYENS.

3. H mopddoon tov aviepdvey ms mupuypdeon 2 tov TaUPOVTOG
GpOpov TPUYHUTOTOIEITHL AKOUN KL 0V §6v KATEGTH SUVHTOV v 1ot
XOpa n Non yopnynbeica £kdoon Loy Ouvdtov, 1| wmodpaosng Tou
ekinrovugvov.

4. Eg'doov ta ev Movw avteipeve eivar SekTikd KoTaoyEceng 1
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dMUEDCEMS GTO £801POS TOV Kpdrovg 610 omoio arsvbvveron 1 afmon, 10
Kpatog autd pmopei, v 1ig avdysec EKKPEUONS oIS ddikusiag, va
0 KPATNGEL TPOCMPLVA 1) VO T0 TUPASAOGEL e TOV Opo eMOTPOPNC.

3. Evrotrou, fo Siopaiifovion ta Sikudbpota o omoid, 1o Kpdarog
670 onoio angvdiverm N aitnon 4 pitor eiyav OTOKTNGEL €Tl TOV £V AdY0
OVTIKEWEVOV. XNV TEPITTOGY IOV VAGPYOUY TETOML MKAOUOTO, PETA TO
mEpug ™S OlkNg Tw avikeiueva Oo. umodidoviuL To GLVTOHOTEPO duvaTd
Kkt ave£6dmg 010 Kpdtog 610 onoio amevdiveto n aitmon.

APGPO 16
Kovayv sidwdrtytoc

L. To apdoemno 1o omoio mupuddinrke chppova pe mv Tupodon
LopPuon  dev Subketu, Kpateitat, Swdletm | Tpopsitu 6To £0UPOg TOV
wrovvtog Kpdrovg v odiknpa dtapopsticd and skeivo Y 10 om0l
YOPNyHOnKe N £kdoa, 5KT65 TOV ar0koVAMY TEPITTHGEOY:

@) Oty 10 avotépe apdcmno GUvavel 6¢° wuto, EYYPAPWS, EVAOTIOV
OKAoTIKNG ApyNs TOL WTOHVTOS Kpatovs, upod evquepmbst amd
™MV Apyi Ut Y1¢ T SIKUUOUATA TOU.

By Ortav 1o mpocmmo «utd eykatéksiye petd Y £KO00T] TOV T0 £0¢gog
oV artodvtog Kpdrovg kat staviie 6° avtd pe  08imat Tou.

V) Oty 10 7pdcmNo (utd, av KoL ylo supavin TEvs (43) nuépecs elye
™ SUVUTOTNTE V(L EYKUTOAENWEL TO £80QOC TOL artovvtog Kpdaroug
£V TOUTOLS TUPEUEIVE &7 QUTO.

0)  Otav ovvavel 67 autd 1o Kpdrog, 61o omolo amsndvvera n aiton.
I'o 10 okomd autd 10 Kpdros oto onoio arsvlvveral 11 aimon
HTOPEL YO AROITOEL THY TPOSKOUTT OOV TMV TPOPremopivev
ato aplpo 8 syypaeov 1 dnkdoswy.

20 Ov dwtdéerg avtés Sev  equppdlovion  of OOUCNUOTE  TTOV
dwmplyBniay Hetd Ty Exdoo.

3. EGv m xompyopia v v omoio exdéfnke to TPOGHTO
Tpomorombel petayevéotepa, T TPOGOTO @uTd  pIopsl Vo SuoyBel N va
KUTadwoo0el, pocov 10 adiknuo, cOpeomva 1e 1o véo FAPOKTTPLOUO:

@) OepehdVETIL OVOLGTIKG, OTa Bl YEYOVHTO OV KTIfSVTUL oy
aiTnoN £KO0EMS KAl GTU SIKULOROVNTIKG THS £YYPAOU, KL
B)  mwepeiton pe myv o avarepn mowd, N HE avOTEPN Moy

HIKpOTEPN amd exeivn we ™y onolu TpmpEitat To adlknuUe Yo 10

onoio &lye exb00el 10 £V Ady® TPdGHTO.
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APOPO 17
Enravixdoon ot tpivo Kpdroc

To apoowno 10 omoio nupadddnke, cduova He v mapodoo
XopPoon, dev pmopei va mopadofei o8 Tpito Kparog, yopic m
ovykarddeon tov Kpdroug mov 10 e&dwoe, £KT03 TOV TEPUIThHGEOY oV
gdagiov (o), (B) kat (¥) g napuypagov 1 tov dpbpov 16. To Kpdrog oto
onojo amevBivetan ) altmon, punopsi va OMULTNOEL THV TPOCKOMOT TV
eYYPaPoV mov ompilovy v aimon ekddosns, T onoia cixe MaPst to
arrovy Kpdarog and o tpito Kpdroc.

APOPO 18
Awpetayoyn

H dwpetayoyn evég mposdnov, to onoio mupadobnks umo Tpito
Kparog oe éva and o SopPerdépeve Kpam. péowm tov €0GpovE OV
Grhov LopPaiiopivov Kpartoog, Ou emitpénetan katdmy WwMoEng e v
em@vadn mg vopolesiog tov tehevtaion autod Kpdrovg ka 0rov tov
TEPUTTOGEWY Yl T15 0moies 1) éndoon propet va, ) 1opnynOel odupova pe
™V Tupovsa SOpBuc.

AP®PO 19
Egupuootio Aixco

[y avaifito datdZeng mg tapovcas Sopfdcsms, ou MIKUGTES
CUAMIWENS KL £K006EMS SIETOVTUL Ud TO 3ikeio Tou Kparovg oto onoio
anguddveTon 1y aityon.

APOPO 20
I'Locosg

Oha ta yypago mov vroBdrioviar GOUQOVE e ™MV Topolce.
Zopfaon Bo cvvidccovior oy emionuy yAGoow N oe plo and g
enionpes YAMooeg TV vitodvog Kpdrous, oUVOOEVOpEVT OO LETAPPOO
oty enionun ylhooa M| oe pie oo ng enionpeg YAOGGES ToL Kpdtoug
TPOS T0 07010 umevbiveTUL 1 altnom.

APOPO 21
Aamdveg

L' tovg oromong g exdoceos:

) To Kpdrog mpog 10 omoio omevdoveran n aitnon emPapivera ue
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KOl omowdnmote G Sidikosia SULTEPLLOUPAVOREVIG KL TNG TOVIKTG
hwleog copgomve pe mv TOpaypu@o 2 tov dpbpov 3 g TaApovoug
Zupfacews.

) To arovv Kpdrog empPopdvera He T €50da petapopdg Tov
£k000£VTOg TPOGMTOV a1d T0 £dapog Tov Kpdrovg oo onoio angvddvera
1 uitnom 670 £30POS TOV AUTOVVTOG Kpdroue,

APGPO 22
Alayovi Swudikasioc

1. Xe mepiarmon vrofoig wrfpatog ekd0GEms umd v Baanvuc
Anporputio, N Swdkasie  cKkIOGENG owelayetar and  tov  I'evikd
Ewayysién tov Kavadd.

2. g mepintoon vroforns umo tov Kavedd miriporog EKOOGEMG, N
dwdikacic exdooemg dieliyetur, omd To Yrovpyeio Awwwootvig mg
Elmviig Anuokpotiag kot tov appodio Ewuyyeréu Egetav, copeova
HE T vopobesia TS,

APOPO 23

1. Amo ) Odon mg og wyd. M mupovca TouPoon kotapyel ko
ovtikatotd petodd tov Zoufoidopiveov Kpatoy ™ Zovbikn petald tov
Hyvopévov  Boodsion ka mg Lanidag mept aporfaicg  exdocems
EYKAUOTIOV. TOU VREYPGQN oIy Ave. otig 24 EertepBpiov 1910,
Evtovrow, mmioeig ekddoeme mov vroPritnray tpw and m 0o o8 16yH
MG mapovous Zopfdcoens O eCakolovdRoOVY v SIETOVIUL 0o TIC
OLUTASELS TG TPOUVUPEPOUEVTS Xovirng Tov 1910.

2. H mopodow Zoppuon Ou epupuéletar os kdle aitnon mov
VROPGAAETUL UETG TV MpEpovin TG Béons g 6e 1oy, Ak Kat av To
adiknpe yio 1o omoio {nretton n £€kooon Swmpdybnke Tpw omd Ty
nuepounvia outi).

APOPO 24
‘Eyxpwon

I Ta  ZopPorkduesve  Kpary  yvootomowoy apoPaic ™y
orokiipocn mg dodasiug, N omoit amuTsito Y my Béom o 16y g
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EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF CANADA

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF CANADA, reaffirming their respect for each other's judicial
institutions; and

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of
crime through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

cach Coniracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted
for prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of
the other State.

ARTICLE 2

Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both
Contracting States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover,
where a sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by
the courts of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at
least six months of the penalty remains to be served.

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the
- meaning of paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the
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person shall be taken into account, without regard to the elements of the offence
prescribed by the law of the Requesting State and regardless of whether the
Contracting States place the acts constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same or similar terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.

4. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the other
requirernents of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such
offences.

5. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal
character, is also an extraditable offence.

ARTICLE 3

Lxtradition of Nationals

1. The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extradition is
requested.

2. If the request for extradition is refused solely on the grounds that the person
sought is a national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this
purpose, the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted
to the Requesied State. That State shall inform the Requesting State of the action
taken on its request.

ARTICLE 4

Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted when:
a) the offence for which extradition is requested is considered by the

Requested State as a political offence or as related to such an offence.
The taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the
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b)

d)

- -

Head of Government or of a member of his or her family shall not be
considered a political offence;

the offence for which extradition is requested is an offence under
military law but not under the ordinary criminal law of the Contracting
States;

the person sought has been finally acquitted or convicted in the
Requested State for conduct constituting the same offence for which
extradition is requested;

the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence

identified in the request for extradition would be barred by lapse of
time under the law of the Requested State.

ARTICLE 3

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when:

a)

b)

d)

the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent
authorities of the Requested State have decided, in accordance with the
law of that State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it
has already been instituted;

tiie person sought has been finally acquitted or convicted in a third
State for conduct constituting the same offence for which extradition is
requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully
enforced or is no longer enforceable;

the Requested State considers that the offence was committed outside
the erritory of the Requesting State and the law of the Requested State
does not, in corresponding circumstances, provide for the same
jurisdiction;

ihe Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that,
becausc of the health or age of the person suught, the extradition would
be incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment
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If the offence for which exiradition is requested is punishable by death under
the law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is
not provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the
Requested State considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

B Requesis for extradition, suppoiting documents and related correspondence
may be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.

ARTICLE 8

Documents to be Submitted

1. The following documents shall be submitted in support of a request for

extradition:
a) in all cases:

(1) information about the description, identity, location and
nationality of the person sought;

{ii)  astatement prepared by a judicial or public official of the
conduct constituting the ofTence for which the extradition is
requested, indicating the place and date of the commission of
the offence, the nature of the offence and reproducing the text
of the legal provisions describing the offence and the applicable
penalty. This statement shali also indicate that these legal
provisions were in force both at the time of the commission of
the offence and at the time of the extradition request, and where
the offence occurred outside the territory of the Requesting
State, the legal provisions establishing its jurisdiction.

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

() the originai or a certified true copy of the order of arrest or of
any document having the same force and effect, issued in the
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Requesting State;

(ii)  in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or
other useful documentation.

The suminary may contain evidence gatnered in the Requesting State
or elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certitied true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

(1) ifa portion of the sentence has aiready been served, a statement
by a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served:;

d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to
te imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph I shall
apply. If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and
place of trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the
person sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the
rights to appeal and retrial, the requirements reiating to the submission of documents
referred to in subparagraphs a and ¢ of paragraph | shall apply.

3. All documents submitted in support of a request for extradition and appearing
to have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer
the Requesting State or made under their authority shali be admitted in extradition -
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
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affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person
appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not required to
be authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in

support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition
proceedings.

ARTICLE 9
Additionai Information
Ii"the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask

for the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonable time
limit for its transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may
apply in writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may
also be made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of
the person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;
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) the designation, date and place of the offence and a summary of the
facts of the case;

d) a statement attesting to the existence of a warrant of arrest or of a
conviction to which this Treaty applies;

e} any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State.

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received
the request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities
of the Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend
that delay with regards to the reception of the documents referred to in Article 8.
However, the person sought may be granted interim release at any time, subject to the
conditions deemed necessary to ensure that the person does not leave the country.

3. The expiry of the 60 day period does not preclude subsequent arrest and
extradition if a request for exiradition is subsequently received.

ARTICLE it

Consent to Extradition

A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the
provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the
person consents, before a judicial authority, to be extradited.

ARVICLE 12

Competing Extradition Requests

When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person
is to be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision. :

ARTICLE 13
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Surrender of Person to be Extradited

i. The Requested State shall inform the Requesting State of its decision on the
request for extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial denial of the request.

3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and
date of surrender, and of how long the peison sought was in detention while awaiting
extradition.

4. If the person sought is not surrendered on the date specified, that person may
be set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be
discharged from extradition proceedings upon ihe expiration of thirty days.

ARTICLE 14

Postponed or Temporary Surrender

l. here the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in
the Requested State for an offence other than that for which extradition is requested,
the Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Requesting State of any
postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable
the Requesied Siate may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to tiie Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the
Requesting State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the
Requested State.

>

3. A person who is returned to the Requested State foilowing a temporary
surrender may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty,
io serve any senience imposed in the Requesting State, after the termination of the
proceedings or after having served the sentence in the Requested State.

1]

ARTICLE 1
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Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested‘State shall, at the request
and for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may
be used as evidence of the offence for which extradition is requested.

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b) was acquired as a resuli of the offence and was found ar the time of
arrest in the possession of the person sought.

3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to
the Requesting State even if the extradition granted cannot be carried out owing to the
death or escape of the person sought.

4. Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of
the Requested State, that Siate may, for ine purposes of a criminal proceeding in
progress, keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be
returned.

3. Wwhere the rights of the Requested State or of third paities so require, any
articles so surrendered 1o the Requesting Siate shall be returned to the Requested
State, free of charge, as soon as possible after the trial.

ARTICLE 16

Rule of Specialty

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be
proceeded against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State
for an offence other than that for which extradition was granted, except in the
following cases:

a) when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or
her rights;

by when that persor, afler having been extradited, has left the territory of
the Requesting State and has then returned 1o it of his or her own free
will; '

CJ wien that person has not left the territory of the Requesting State after
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having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested
State may require the production of any document or statement
mentioned in Article 8.

2. These provisions shali not apply to offences committed after extradition.

3. If the charge for which ihe person was surrendered is subsequently changed,
that person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new
description is:

a) vased on substantialiy the same facts contained in the extradition
request and its supporting documents; and

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum
penalty than, the offence for which that person was extradited.
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ARTICLE 17

Re-Extradition to a Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), {b) and (c) of Article 6. The Requested State
may require the productior: of the documents in support of the extradition request
received by the Requesting State from the taird State.

ARTICLE i8
Transit
‘The transit of a person surrendered by a third State to onc of the Contracting

States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's
law and to all cases where extradition may be refused pursuant tc this Treaty.

ARTICLE 19

Appiicable Law

Unless there is a provision to the contrary i this Treaty, proceedings relating
to arrest and exiradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE 20

Language
Ail documents submitted in accordance wiih this Treaty shall be in an official

language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or
an official language of the Requested State.
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ARTICLE 21
Expenses

For the purposes of extradition:

a) The Requested State shail bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including
prosecution pursuant to paragraph 2 of Ariicle 3 of this Treaty.

b) The Requesting State sha;! bear the expenses incurred in conveying the

person sought from the territory of the Requested State to the territory of the
Requesting State. . .

ARTICLE 22

Conduct of Proceedings

i In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of

Justice of the Hellenic Republic and th2 P:osecutor of the competent Court of Appeal
shalt conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23

i. when this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the .
Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910;
however, any request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty
shall continue to be governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any reanest made after the date of its entry into
force, even if the offence for which extradition is sought was committed before that
date.

o
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ARTICLE 24

Approval

1. The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements
for the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month
following the day on which the last nouification is received.

3. Either Contracting State may term.rate this Treaty at any time by giving
notice in writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the
Treaty shall cease to be in force one year after the day on which such notice is
received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

PDONE in duplicate at on the day of - 1999, inthe
Greek, English and French languages, each version being equally authentic.

TOR TIE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC CANADA
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CONVENTION D'EXTRADITION
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
ET

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA, dans le respect mutuel de leurs institutions
Jjudiciaires;

RECHERCHANT unc coopération plus efficace entre leurs deux pays en
mati¢re de répression du crime par le recours 4 l'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce quj suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent 4 se livrer mutuellement,
conformément aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se
trouvant sur le territoire de I'un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou
réclamée aux fins d’imposition ou d’exécution d’unc sanction pénale par les autorités
de I’autre Etat.

ARTICLE 2

Infractions donnant lieu a extradition

1. I’extradition sera accordée pour des faits qui, d’aprés la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an.
En outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de
liberté a été imposée par les tribunaux de I’Etat requérant, la portion de:la peine qui
reste encore a purger doit étre d’au moins six mois.,

2. Aux fins de déterminer Pexistence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
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présent article, ’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I’Etat requérant, peu importé que
les lois des Etats contractants identifient différemment I’infraction ou la situent dans
des catégories différentes.

3. Si la demande d’extradition porte a la fois sur une condamnation a
I’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I’Etat
requis peut également accorder I’extradition pour ’exécution de cette peine
pécuniaire.

4. Si la demande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, I’Etat requis peut également accorder ’extradition pour ces
infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner lieu a extradition.

ARTICLE 3

Extradition des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie a la date de I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.

2. Si la demande d’extradition est refusée pour ’unique motif que la personne
réclamée posséde la nationalité de I’Etat requis, cet Etat, 4 la demande de I’Etat
requérant, renverra I’affaire a ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des
poursuites. A cette fin, les dossiers, les documents et les pieces concernant 'infraction
seront transmis a I’Etat requis. Cct Ltat informera I’Etat requérant des mesures prises
pour donner suite & sa demande.

ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition

L’extradition ne sera pas accordée lorsque :
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a)

b)

c)

d)

Mo

Pinfraction pour laquelle I'extradition est demandée est considérée par
P’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe a une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat
contre la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un
membre de sa famille, ne sera pas considéré comme une infraction
politique;

I’infraction pour laquelle I’extradition est demandée cst une infraction
au droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des
deux Etats;

la personne réclamée a fait I’objet d’un jugement définitif
d’acquittement ou de condamnation dans I’Etat requis pour des faits
constitutifs de la méme infraction pour laquelle ’extradition est
demandée;

la prescription de I’action pénale ou de I’exécution de la peine pour

Iinfraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi
de I’Etat requis. :

ARTICLE §

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a)

b)

d)

la personne réclamée cst poursuivie par I’Etat requis pour Pinfraction

- pour laquelle ’extradition est demandée ou que les autorités

compétentes de I’ Etat requis ont décidé, conformément 4 la loi de cet
fitat, de ne pas poursuivre ou de mettre fin a la poursuite, si elle a déja
€té entamée;

la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue
coupable dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme
infraction pour laquelle P’extradition est demandée et, si elle a ét&
reconnue coupable, que la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus
I'étre;

Pinfraction, de Pavis de I’Etat requis, a été commxse a Pextérieur du
territoire de I’Etat requérant et que la loi de I’Etat requis ne confere
pas, dans des circonstances correspondantes, la méme compétence
Jjuridictionnelle;

I’Etat requis, compte tenu de la nature de I’infraction et des intéréts de
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I’Etat requérant, estime que I’extradition de la personne réclamée irait,
en raison de son 4ge ou de sa santé,  I’encontre de considérations
d’ordre humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale

Si I’infraction 4 raison de laquelle I’extradition est demandée est punie de la
peine capitale par la loi de I’Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas
prévue par la Iégislation de 1’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée,
’extradition pourra n’étre accordée qu’a la condition que I’Etat requérant donne des
assurances jugées suffisantes par PEtat requis que la peine capitale ne sera pas
exécutée.

ARTICLE 7

Préscatation d'unc demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats
contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours 4 la voie diplomatique.
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ARTICLE 8

Piéces justificatives

1. Les pi¢ces suivantes doivent étre fournies a I’appui d'une demande
d’extradition :
a) dans tous les cas : -

@) des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de
la personne réclamée et sur le lieu ot clle se trouve;

(ii)  une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I'infraction pour laquelle
Pextradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de [’ infraction, et reproduisant le texte
des dispositions légales décrivant I’infraction et sa sanction.
Cette déclaration contiendra également un énoncé selon lequel
ces dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de I’infraction et au moment de la demande
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions
de droit établissant la juridiction de ’Etat requérant sur
P’infraction si celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

(1) l’origin'al ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou
de tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Ftat
requérant;

(i) sile droit de ’Etat requis 'exige, des preuves qui justifieraient
son "renvoi & procés” si les fails €taient survenus dans 1’Etat
requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a I’identité de l'auteur de Pinfraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui I’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet
exposé ont été réunis conformément a la loi de I’Ftat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile.

L’exposé peut comporter des €léments de preuve réunis sur le territoire de
PEtat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces
€léments soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de I’Etat
requis. : )
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c) dans le cas d'une personne réclamée pour I’exécution d'une peine :

0] P’original ou une copie certifiée conforme du jugement ou de
tout autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine a purger;

(i)  silapeine a déja été purgée en partie, une déclaration d’un
officier public indiguant la portion de la peine qui reste &
purger;

d) a ’appui d'une demande du Canada relative a une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, I’original ou une
copie certifiée conforme du mandat d'arrét et ’original ou unc copie
certifiée conforme d’un document établissant que la personne a été
reconnue coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer
les dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe 1 relatives a la production de
pitces. Si toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne
soit ’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du procés, soit le jugement
par défaut, et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter
appel et de subir un nouveau procés, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives &
la production de piéces des alinéas (a) et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés a 1’appui d une demande d’extradition
paraissant émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de
I’Etat requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité,
sont admis dans les procédures d’extradition dans I’Etat requis sans qu’ils soient
établis sous serment ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver
la signature ou la qualité du signataire.

4, 11 n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les piéces
présentées a ’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis & I’appui d’une demande

d’extradition, émanant de I’Etat requérant, est admise & toutes fins dans les procédures
d’extradition. :

ARTICLE 9

Complément d'information

Si PPinformation fournie par ’Etat requérant ne permet pas a I’Etat requis de
parvenir a une décision en vertu de la présente Convention, UEtat requis demandera
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’information additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour

sa transmission.
ARTICLE 10
Arrestation provisoire
1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent

demander, par écrit, I’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande
peut également &tre faite par I’entremise de I’Organisation Internationale de Police

Criminelle (INTERPOL).
2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :
a) des information sur le signalement, I’identité, la nationalité de la

personne réclamée et le lieu ou elle se trouve;
b) une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;

c) la désignation, la date et le lieu de P’infraction et une bréve description
des faits en cause;

d) une déclaration attestant ’existence d’un mandat d’arrét ou d’un
jugement de culpabilité qui entraine I’application de la présente
Convention;

e) toute autre information, le cas échéant, qui justifierait I’arrestation

provisoire dans I’Etat requis.

3. L’Ftat requis informera sans retard I’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire.

4. Larrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60)
jours apres Parrestation, I’Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition,
S’agissant de la remise des piéces mentionnées 4 Iarticle 8 et dans la mesure ou le
droit de 1’Etat requis le permet, les autorités compétentes de cet Etat auront cependant
la faculté de prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne
réclamée est possible 4 tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires
pour s’assurer qu'elle ne quitte pas le pays.

5. L.’expiration du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, lc cas échéant,
a une nouvelle arrestation et a I’extradition si la demande d’extradition parvient
ultérieurement.
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ARTICLE 11

Consentement a I'extradition

L Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositions de la présente
Convention, la personne réclamée a 1’Etat requérant sans procédure formelle
d'extradition, pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire & étre
livrée.

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si P’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs
Etats, I’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera
l'autre Etat contractant de sa décision.

ARTICLE 13
Remise
1. L’Etat requis informera I’Etat requérant de sa décision quant & I’extradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d’extradition sera motivé.
3. En cas d’extradition, I’Etat requérant sera informé du lieu et de la date de

remise, ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamnée, en vue de
son extradition.

4, Si la personne réclamée n’a pas été remise a la date fixée, elle pourra étre mise
en liberté a ’expiration d’un délai de quinze (15) jours & compter de cette date et
pourra étre libérée des procédures d'extradition 4 I’expiration d’un délai de trente (30)
jours.

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée

1. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de procédures ou purge une peine
dans I’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle extradition est
demandée, I’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise
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jusqu’a la conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en
partie, la peine qui a été imposée. L’Etat requis informe 1’Etat requérant de tout
report.

2. Dans Ja mesure permise par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
I’extradition a ét€ prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat 4 I’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions 4 déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la
peine qui reste a subir dans I’Etat requis.

3. La personne retournée a I’Etat requis a la suite d’une remise temporaire peut
étre, conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise
pour purger toute peine qui lui fut imposée dans P’Etat requérant, aprés la fin des
procédures ou ’exécution de la peine dans I’Etat requis.

ARTICLE 15

Remise d'ob]'éts

1. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ol son droit le permet,
de recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui
peuvent servir & prouver I’infraction pour laquelle PPextradition est demandée.

2. A la demande de I’Etat requérant, I’Etat requis saisira et remettra, dans la
mesure ot sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de ’infraction, aurait été trouvé au moment de
Parrestation en la possession de la personne réclamée.

3. 11 sera procédé a la remise des objets visés au paragraphe 2 du présent article
méme dans le cas ot ’extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du
décés ou de I’évasion de la personne réclamée.

4. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en
cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que 1’Etat requis ou des tiers auraient acquis

sur ces.objets. Dans le cas ou de tels droits existeraient, les objets seront, le procés
terming, restitués le plus tot possible, et sans frais, & I’Etat requis.

ARTICLE 16




Régle de la spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni
poursuivie, ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de ’Etat requérant, pour une
infraction autre que celle ayant motivé P’extradition, sauf dans les cas suivants :

a) lorsque cette personne y consent par écrit, devant une autorité
judiciaire de I’Etat requérant, aprés que autorité judiciaire 1’ait
informée de ses droits;

b) lorsque cette personne, aprés extradition, a quitté le territoire de I’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré,;

c) lorsque cette personne n’a pas quitté le territoire de I’Etat requérant,
aprés avoir eu pendant quarante-cinq (45) jours la liberté de le faire;

d) lorsque I’Etat requis y a consenti. A cette fin, I’Etat requis peut exiger
la présentation de tout document ou de toute déclaration visé a |’article

8.
2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées aprés
Pextradition.
3. Si Pinculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment

modifice, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée a une peine pourvu que
’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit :

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition ct dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine

maximale moindre que I’infraction pour laquetle cette personnc avait
été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat tiers

. Lapersonne qui a été remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise a un Etat tiers sans le consentement de I’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de Particle 16. L’Etat requis pourra exiger la
production des pi¢ces appuyant la demande d’extradition regues par I’Etat requérant
de I’Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers a 'un des Etats
contractants a travers le territoire de ’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve

de la législation de ce demier et de tous les cas ou Pextradition peut étre refusée en
vertu de la présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures
d’arrestation et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis.

ARTICLE 20

Langues
Tous les documents soumis en vertu de la présente Convention sont rédigés
dans la langue officielle ou ’une des langues officielles de I’Ftat requérant et

accompagnés d’une traduction dans la langue officielle ou I’ une des langues
officielles de I’Etat requis.

ARTICLE 21

Ho
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Frais
Aux fins de P’extradition:

a) I’Etat requis assumera les frais découlant de arrestation, de la
détention et de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y
compris la poursuite judiciaire intentée en application de article 3
paragraphe 2 de la présente Convention.

b) I’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la

personne réclamée de I’Ftat requis a I'Etat requérant.

ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la République
Hellénique, le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures
d’extradition.

2. Dans le cas d’une demande d’extradition présentée par le Canada, le Ministére
de la Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel
compétente exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément 2 leur
égislation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur

1. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour P’extradition des criminels conclu entre la
Grece et le Royaume Uni, signé & Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute
demande d’extradition antérieure 4 ’entrée en vigueur de la présente Convention
continuera d’étre régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présente Convention s’appliquera a toute demande postérieure & son entrée
en vigueur méme si Pinfraction pour laquelle I’extradition est demandée a &té
commise avant cette date.
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ARTICLE 24

Approbation

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement Paccomplissement de la
procédure requise pour I’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour di second mois
suivant le jour de réception de la derniére notification. '

3. L’un ou I’autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention a tout
moment, en donnant notification a ’autre Etat contractant de sa dénonciation par la
voie diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de
cette notification.

EN FOIDE QUOI, les représentants des.deux Gouvernements diiment autorisés a
cet effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire 4 ce jour de 1999, en
langues grecque, frangaise et anglais, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE DU CANADA

4%




Ministére des Affaires
~ étrangeéres et du Commerce international

Department of Foreign
Affairs and Intemational Trade

185 B
CANADA

Note no. JLI-0081

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its
compliments to the Embassy of the Hellenic Republic and has the honour to refer to the
Embassy’s note no. 358 of May 31, 2013 concerning corrections to the Extradition
Treaty between the Government of Canada and the Government of the Hellenic
Republic, done at Ottawa on 3 November 1999 (the “Treaty”).

The Embassy proposes that the Treaty be corrected in all three languages as
follows:

Greek text:

Preamble

The word “Mpooipio” is deleted.

The words “O1 KuBepvrioeic” are deleted. The words “H KuBépvnon” are added before
the words “mg EAnvikiig Anpokpariac” and the words ‘n KuBépvnon” are added before
the words “rou Kavada”. The word “eykAnpanwy” is replaced by the words “UTrodikwy n
Kartadikwv”.

Article 1
The word “ex” is added before the words “Twv Suo Kparwv”.

Article 2
Title: The words “Mpageig yia Tic OToieg Xwpei ékdoarn» are replaced by the words
‘Adikipara duvdpeva va emaipouv £kdoorn)”.

Paragraph 1
The words “E¢ a\ou” are replaced by the word “Emmrpocétwe”.

Paragraph 4

-The word “avagéperar” is replaced by the word “agopd” and the words “TePIOa6TEPES
TpAgeis” are replaced by the words “Tep1og6TEpa adikApara”.

-The words “10 vépo” are replaced by the words “1n vopoBeaoia kar”.

-The words “nig omoieg 6pwS opiopévec” are replaced by the words “1a omoia 6pwg
opiopéva’.

-The word “aAeg” is added before the word “rpoUTroBéoeig”.

-The words “nig wpageig autég” are replaced by the words “ra adikfipara autd”.

.2
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Article 3

Paragraph 2

First sentence: the words “kai poévo” are added after the word “emeié}” and the word
“@A\A\o” is replaced by the word “aitouv”.

Article 4

Introductory phrase (chapeau): the words “oTig akéAouBeg TepIITwoElg,” are deleted.
The numbers “1.”, “2.”, “3.", “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)”, “B)”, “y)", “0)” respectively.

Subparagraph a) , , B
-First sentence, the word “adiknua” is added after the word “rroAimko6” and the words
“1pGén cuvaerg” are replaced by the words “w¢ cuvagég pe autd”.

-Second sentence, the words “Atromelpa katd g {wng” are replaced by the words “H
agaipson i n awomeipa agaipeons e wng’.

Article 5
Title: The words “Meprrrwoeig Suvatdinrag apvicewg” are replaced by the words
“MepTTWOoEIG BuvNTIKAG apVIIoEWS EKBOCEWS.

The numbers “1.”, “2.”, “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this

Article are replaced by the letters “a)”, “B)’, “y)’, “0)" respectively.

Subparagraph a)

The words “yia Tnv iGia TpAEn yia v otroia” are replaced by the words “yia o adiknua
yia 10 omoio” and the words “Inv otroia eixav ackioel” are replaced by the words “eav
auTrj £xel dn aoknOei”.

Subparagraph c)
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog 1pog 10 omoio ameuBuvertal n) aitnon Bswpnoer 6n 10 adiknpa’.

Subparagraph d)
The word “o10” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “rpog 10”.
The word “og” before the words “avBpwmioTikoUg Adyous” is replaced by the word “yia”.

Article 6

The words “n mpagn, yia v omoia” are replaced by the words “ro adiknpa, yia 1o o10io”
and the words "va pnv xopnynei rapda pévov” are replaced by the words “va xopnynOei
povov”. A comma is inserted after the words “ameuBiverai ) aitnon” and the comma
after the words “utré Tov 6p0” is deleted.

Article 7

Paragraph 1

The words “pe autd aAAnAoypagia 8a diafiBagovral ota Yrroupyeia Aikaiootvng Twv
ZupBaMopévwv Kpartwv.” are replaced by the words “aAAnAoypagia ddvavrai va
avraldooovral PeTagl Twv Yroupyeiwv Aikaioguvng Twv Zuppalopévwv Kpatwv.”.
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Paragraph 2
The phrase “To GpBpo auté dev amokAeic v dimAwpariki 086.” is replaced by the
phrase “TiTmoTa oT0 TTApéV dApBpo Sev aToKAEiE) m Xpron g dnmAwpankic 0500.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a)
-The Points “1)" and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)” respectively.
-Point ii): the words “dikaoTr fj gloayyeAéa” are replaced by the words “mv kard

. MEPITITWON apuoddia SiIKAoTIKA dnpéoia apxr)”. The words “rou adikAparog” are added
after the word “1eAéoewe”. The words “rpoBAétrouv 10” are replaced by the words
“‘avagépovral o10”.

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word "/dn” is deleted.

-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)" and “ii)” respectively.
-Point i): the word “gite” is replaced by the word “ry” and the words “amé 10" are replaced
by the word “oT10”.

-Point ii): the comma after the words “10 Sikaio Tou Kpdroug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “€xBeon Twv agiotroivwy mpdgewy,” are replaced by
the words “mepiAnyn wpaypankiv TEQIOTATIKWY,”. A comma is added after the words
“Tou 8pdoTn Tou eykAfpaToc”. The word “€kBeon,” after the words “ev Aoyw” is replaced
by the word “mepiAnwn,”. The word “61rou” is replaced by the word “mou”. The word
“€xBeon” before the words “atrodeiknikd oToixeia” is replaced by the word “epiAnyn”.
-Second indent after Point H): the word “éxBeon” is replaced by the word “Trepinyn’”.
-Third indent after Point ii): the word “€xBeon” is replaced by the word “mepiAnyn”. The
words “rapadextd 1} 61 amo ™M vopoBeoia Tou Kpdroug TTPOG TO oTroi0 ATTEUBUVETQI N
aiton,” are replaced by the words “dextd WG HAPTUPIKT) KATABEDT} GOXETA PE TO av auTd
TQ aTTOdEIKTIKA OTOIXEIR Bat yIVOTAV BEKTS OUMQWVA pE Tn vopoBeaia Tou Kpdroug 1rpog To
otoio ameuBUveTal N aitnon Kdtw amé SlapopeTKEG CUVOIKES.”.

Subparagraph c)
-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)" and “ii)” respectively.
-Point ii): the words “tou eloayyeAéws,” are replaced by the words “g dnuédoiag apxrg,”.

Subparagraph d)
The word “aA\ou” after the words ‘EMKUPWUEVO avTiypapo” is deleted.

Paragraph 3 o

The phrase “mrou Trpoépxovrar améd Hia SIKaoTikA apxr, i eicayyehéa Tou aIroUvTog
Kparoug kai Ta oroia éxouv EMKUPWOET atr’ QauToUG 1} pe VIOAT] Toug,” is replaced by the
phrase “1a omoia paivovrai va éxouv EMKUPWOEI 1} £kdoBei amrd dikaaTiKy apxn,
eloayyeAéa ri Snudoia apxri Tou airolvrog Kpdroug 1y ue evroAr TOoUG,”.
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Paragraph 5
The phrase “mpocdyovral amé 1o aroly Kpdarog” is replaced by the phrase “¢yivav gro
arrouv Kpdrog kar rou TPoCayovTal améd aurd”.

Article 9
The words “ri¢ diardgeig T TTapovoag TupBaocewc,” are replaced by the words “mv
Tapotoa XopBacn,” and the phrase “pmopei va dnmoer” is replaced by the phrase “ga

{nmoer.

Article 10
Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “akpiBi” is deleted. The word “1a” before the words “‘oToIxEia TauTéTNTOC” IS
deleted, the words “ka v’ before the word ‘utmkodmra” are deleted, the words “rou
TPOCWTTOU auToy” after the word “UTMKo4TNTA” are deleted and the word “rov” before
the word “1610” is deleted.

Subparagraph b)
The words “pe v omoia avakoivwveral” are deleted.

Subparagraph c)
The words “tn¢ TPagews,” are replaced by the words “rou adikrjparog,”.

Subparagraph d)
The phrase “cuverreia ™G omoiag nteitai n EQappoyn Twv SIardEewy” is replaced by the
phrase “mou epitrrel ong dardeic”.

Paragraph 3

The phrase “To aitoov Kpadrog 8a TTAnpogopeiTal auEowe améd 1o Kpdrog mpoc 10 omroio
ameuBveral n aimon m OUVEXEIa TTou 56Bnke o’auth.” is replaced by the phrase “To
Kpdrog mpoc 1o otroio ameudivera n aitnon evnpepver Xwpig KabuoTtépnon 1o arrovv
Kpdtog yia ra pérpa mou €AaBe o€ ouvéxeia ™G aitnong TPOoWPIVIG CUAANYNG.”

Paragraph 4

-The words “€MArPOnke TG QITRoEwg” are replaced by the words “rapéraBe my
aimon”.

-The last sentence of this Paragraph “MNdviwg, n TTPOCWPIVI amdAuoT Tou ekgnToupévou
Ba eivar Suvar avd wéoa OTIyUn, pe v TPOUTI68e0N 611 B AYBoLY aTé To Kpdrog mpog
TO OTT0iO aTTEVBUVETA TO aitnpa Ta pérpa exeiva, Ta omoia Oq KptBolv amapaimra yia va

’ »

amotparei n dpaméreuor Tou amé TN Xwpa.” is replaced by the following: “Evrouroig, n

Article 11
The phrase "n¢ OXETIKEG HE TNV Sladikagia G EkBO0EWC dlarumrioeig,” is replaced by the
phrase "emrionun Siadikaoia ékdoong,".
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Atticle 12
The word "ouyxpévwg" is deleted.

Atticle13
Paragraph 1
The word "amoewg” is added before the word "ek860Ewg”.

Paragraph 3 ,
The word "yevopévng” is deleted and the phrase "emri okotrw EK6OTEWS TOU EZnTOUpEéVOL"
is replaced by the phrase “HE OKOTTG TNV €xdoor) Tou".

Article 14

Paragraph 1

-First sentence: The words “€0apog Tou Kparoug” are replaced by the word “Kpdrog”.
The word “o10” is replaced by the words “TTPOg 10" in two instances. The word
‘emPBAnBeicag” is added before the word “Toivri¢”.

-Second sentence: The word “o70” is replaced by the words “mpog 10”. The word
‘OXeTikd” is deleted and the words “yia omroiadnmote avaBoAr ™m¢ mapadoong.” are
added at the end of the sentence.

Paragraph 2

-First sentence: The words “amé Koivou,” are deleted.

-Second sentence: The words “oT0 £8agoc Tou Kpdroug o710 orroio ameuBlverai n
aitnon Ba agaipeital aé 1o UTT6AOITO TNg TrOIVIG TTou £x€l va eKTioE) OTo airogv
Kpdrog.” are replaced by the words: “o1o0 airolv Kpdrog 6a apaipeital amd mv ToIvR
TIOU €X€l va €KTIOEl OTo Kpdrog ato otroio ameuBiverar nairnon.”.

Article 15
Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “mreiomipia” is replaced by the words “amodeikTikg aroixeia”.

Paragraph 4
The word “¢kdoon,” is replaced by the word “‘aion,”.

Paragraph 5

The word ‘Naviwg” is replaced by the word “EvroUtolg,” and the word “1piT0,” is replaced
by the word “rpitor”. The comma after the words “GIkaIpaTa Ta omoia” in the first line is
deleted.

Atticle 16

Paragraph 1
The words “nig diardgeig mg ZupBdoEws autric, ev EMTPETIETAN VXt Bitwy B, KparnBei,
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Subparagraph d)

Second sentence: The word "autd” after the word “Kpdrog” i
‘070 OToi0 ATEUBUVETQY n aitnon”. The word “8q” before the word “‘pTTOpEl” is deleted
and the word “Tpooaywyr” is replaced by the word “Tpoakéuion”.

Paragraph 3:

The words “Epéoov o XAPAKTNPIONSS TG TPAgews, yia Ty oroia xopnynénke n £kdoon
TpomoTroIngei petayevéorepa, o EKGOBEV TpdoWTTO” are replaced by the words “Edy n
Kamyopia yia mv otroia €k86ONKE T0 TPGOWTTO TPOTTOTTONBE] MeTayevéaTepa, To TPO6CWITO

Subparagraph a)
The word “ouoIwdg” is deleted and the word “ouciaomikg” is added after the word
“Bepehitoverar”,

Article 17
The words “ric dlatdgeis e Tapovoag ZupBdoewe,” are replaced by the words ‘v
Tapovoa ZupBaon,” and the word “ekdoBei” is replaced by the word “apadobei’,

Atticle 18
The words “ri¢ larageig e Tapoloag ZupBdotwe.” are replaced by the words ‘v
Tapolvoq TUpBaon.”.

Article 19

The phrase “Ta TG Siadikagieg SUAAYEWC ka ek66oewc Ba €papuoderar 1o dikaio Tou
Kpdroug amé 1o omroio anteitan n €kdoon, exTé¢ avmBéTou dlaraewe ¢ Tapoloag
ZUpBdoswe.” is replaced by the phrase “NANv avnbérou Saragews g Tapoucag
ZupBdoswc, or Siadikaaieg OUMYEWC ka €exd60Ews BiETovTal ar T0 BiKaio Tou Kpdroug
OT0 oToio ameuBUvera naimon.”.

Article 20

Article 21 i
The numbers “1.” and “2 » used for the numbering of the Subparagraphs of this Article
are replaced by the Jetters ‘a)” and “B)’ respectively.

Subparagraph a)

The words “epidapBavopévwy ka TwV 66wV ¢ kar' Epapuoyn Twv diatdgewy Tou
Apbpou 3 Tapaypapog 2 g mapovoag ZupBdoswc QAOKOULEVNG TToIVIKIig OIgews.” are
replaced by the words “ouprreplAauBavopévng Kai TG TToIVIKrig SIwEEws oUpPwva HE MV
Tapaypago 2 rou apBpou 3 ¢ Tapoloag ZupBdoewg.”.
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Subparagraph b)

The words “amé 10 o000 ¢nreitarn £kdoarn oTo ¢dagog Tou aitodvrog Kpdroug.” are
replaced by the words “o1o OTr0i0 amEUBUVETA n aitnon oto £8apog Tou aIrolvTog
Kpdroug.”.

Article 23
Title: The words “Evapén IoXUog” are replaced by the words ‘©¢on ot 1ox0”.

Paragraph 1

ABrva ari¢ 24 ZetrepBpiou 1910. Evrourol, aImoeig ex66oewe Tou uTroBAenkav Tpiv
amé 1 Béon oe IoXU TG Tapovoag ZupBdacews Ba e§akoAoudrcouy va SiEmovrar amé i
dlardgeig g TrpoavaPepodpevng 2uvBrikng Tou 1910.”.

Paragraph 2

The text: “cpappooBei ge kaBe aitnon trou Bq UToBANBei petd Ty évapgn e 1x00¢
Mg, aképa Kai av 1o adiknua yia 1o otroio ¢nreirai n €kdoon éxel diarpayBei wpiv mv
NUEpounvia evapEewe 10X00¢ TnNg Tapovoag ZupBdoewe.” is replaced by the following:
‘epapuoleral oe kGOe aitnon mou umroBdaAAetai peta MV NUepounvia g Béong mc oe
10XU, akéua kai av 1o adiknpa yia 1o omoio ¢nreitan éxdoon Siampayénke piv omré mv
NHEPOPNVia auTr.”.

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba kovotology” are replaced by the word ‘YvwoTtotrolooy”,

Paragraph 2
The word ”Kowonow']oswg” is replaced by the word "vvworononjoswg”.

Paragraph 3
The words “OXeTIKA Koivotroinon” are replaced by the words “Eyypapn YvwarTotroinon”
and the word "Koworronﬁcewg” is replaced by the word “vamorronr']oswg”.

Penultimate paragraph (“*E MIZTOQSH TON ANQTEPQ, Oppayida 1oug”): the comma
after the word ‘eSouaiodornpévor” is deleted. The words “UTréypayav my Tapoloa
ZuuBaon, n omoia PEpel TRV o@payida Touc.” are replaced by the words “rpog TouTo,

UTréypayav kai é8soay ™ oppayida Toug oty Tapoloa Z0pBaon.”.

7
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English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the acts”
are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are deleted.

French text:
Article 2, title: the word “Faits” js replaced by the worg “Infractions”.
Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “Infraction”, the word “‘duquel’ is

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelles de” are replaced by the words
“objets qui peuvent servir a prouver -

Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words ‘piece a conviction” are replaced by
the word “preuve”.

In accordance with Article 79 of the Vienna Convention on the Law of Treaties,
done at Vienna on 23 May 1969, the Department of Foreign Affairs and International
Trade accepts that the above Proposed corrections be made to the three versions of the
Treaty (English, French, Greek) and that the three versions of the Treaty now read as
those attached to the present Note.

The Department of Foreign Affairs and International Trade also accepts that
these corrections take effect on the date the Treaty enters into force, in accordance with
the procedure provided for in Article 24 of the Treaty. Each Contracting State will notify
the other once it has completed its necessary procedures for entry into force.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of this

opportunity to renew to the Embassy of the Hellenic Repubilic the assurances of jts
highest consideration.

Ottawa, June 5, 2013
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EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT_ OF CANADA
| AND

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

. . -~ “THE-GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC, reaffirming their respect for each other's judicial institutions;
and .

-

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of crime
through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted for
prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of the other
State.

ARTICLE 2
Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both Contracting
States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover, where a
sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by the courts
of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at least six months
of the penalty remains to be served. :

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the meaning of
paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the person shall be taken
into account, without regard to the elements of the offence prescribed by the law of the
Requesting State and regardless of whether the Contracting States place the acts
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by
the same or similar terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.
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4 If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such

offences. .

5. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal character, is
also an extraditable offence.

ARTICLE 3
Extradition of Nationals

i The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extraditionis -

requested.

2 If the request for extradition is refused solely on the grounds that the person
sought is a national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting

State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this purpose, -

the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted to the
Requested State. That State shall inform the Requesting State of the action taken on its

request.

ARTICLE 4

Mandatory Refusal of Extradition
Extradition shall not be granted when:

a) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related to such an offence. The
taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the Head of
Government or of a member of his or her family shall not be considered a
political offence; :

b) the offence for which extradition is requested is an offence under military
law but not under the ordinary criminal law of the Contracting States;

c) the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested
State for conduct constituting the same offence for which extradition is
requested ;

d) the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence
identified in the request for extradition would be barred by lapse of time
under the law of the Requested State.
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ARTICLE 5

Discretional_'x Refusal of Extradition

Extradition may be refused when: - ' .

a) the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent authorities
of the Requested State have decided, in accordance with the law of that
State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it has already been
instituted;

b) the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State
for conduct constituting the same offence for which extradition is

requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully enforced =~ "~

or is no longer enforceable;

) the Requested State considers that the offence was committed outside tie
territory of the Requesting State and the law of the Requested State does
not, in corresponding circumstances, provide for the same jurisdiction;

d) the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that, because
of the health or age of the person sought, the extradition would be
incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the
law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is not
provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out, extradition
may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the Requested State
considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

1. Requests for extradition, supporting documents and related correspondence may
be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.
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Documents to be Submitted

1. _ The following documents shall be submitted in support of a request for
extradition: :
a) in all cases:

@) information about the description, identity, location and nationality
of the person sought;

(ii)  astatement prepared by a judicial or public official of the conduct
constituting the offence for which the extradition is requested,
indicating the place and date of the commission of the offence, the
nature of the offence and reproducing the text of the legal
provisions describing thé offérice and the applicable penalty. This
statement shall also indicate that these legal provisions were in
force both at the time of the commission of the offence and at the
time of the extradition request, and where the offence occurred -
outside the territory of the Requesting State, the legal provisions
establishing its jurisdiction.

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

@) the original or a certified true copy of the order of arrest or of any
document having the same force and effect, issued in the
Requesting State;

- (i)  inthe event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or other
useful documentation.

The summary may contain evidence gathered in the Requesting State or
elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence -
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certified true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

(i)  if a portion of the sentence has already been served, a statement by
a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;
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d in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to be
imposed. :

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall apply.
If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and place of
trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the person
sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the rights to
appeal and retrial, the requirements relating to the submission of documents referred to in
subparagraphs a and ¢ of paragraph 1 shall apply.

~.3. . All documents submitted in support of a request for extradition and appearing to
have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer the
Requesting State or made under their authority shall be admitted in extradition
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn _
affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person
appearing to have signed them,

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not required to be
authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition
proceedings.

ARTICLE 9

~ Additional Information

If the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask for
the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonable time limit for its
transmission.

ARTICLE 10
Provisional Arrest
1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may apply in
writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may also be
made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of the
person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;
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c) the designation, date and place of the offence and a summary of the facts
- of the case;
d) a statement attesting to the existence of a-warrant of arrest or of a

conviction to which this Treaty applies;

e) any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State.

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received the
request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities of the ~
Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend that delay
with regards to the reception of the documents referred to in Article 8. However, the
person sought may be granted interim release at any time, subject to the conditions  ~
deemed necessary to ensure that the person does not leave the country. -

5. The expiry of the 60 day period does not preclude subsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11
Consent to Extradition
A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the

provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the person
consents, before a judicial authority, to be extradited.

ARTICLE 12

Competing Extradition Requests

When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person is to
be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision.
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Surrender of Person to be Extradited

1. The Requested State shall inform the Requesting State of its decision on the
requiest for extradition. :

2. Reasons shall be given for any complete or paniai denial of the request.

3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and date
of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition.

4. If the person sought is not surrendered on the date specified, that person may be
set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be discharged
from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

ARTICLE 14 -

Postponed or Temporary Surrender

1. Where the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the

Requested State for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Requesting State of any postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the Requesting
State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the Requested
State.

3. - A person who is returned to the Requested State following a temporary surrender
may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty, to serve any

sentence imposed in the Requesting State, after the termination of the proceedings or after
having served the sentence in the Requested State.

ARTICLE 15

Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State shall, at the request and
for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may be used
as evidence of the offence for which extradition is requested.

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which;

a) may serve as evidence; or

b) was acquired as a result of the offencé and was found at the time of arrest
in the possession of the person sought. 63
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'3, The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to the
Requesting State even if the extradition granted cannot be carried out owing to the death
or escape of the person sought.

4. Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of the
Requested State, that State may, for the purposes of a criminal proceeding in progress,
keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be returned.

5. Where the rights of the Requested State or of third parties so require, any articles
so surrendered to the Requesting State shall be returned to the Requested State, free of
charge, as soon as possible after the trial.

ARTICLE 16

Rule of Specialty

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be proceeded
against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State for an offence
other than that for which extradition was granted, except in the following cases:

a) when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or her

rights;

b) when that person, after having been extradited, has left the territory of the
Requesting State and has then returned to it of his or her own free will;

c) when that person has not left the territory of the Requesting State after
having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested State
may require the production of any document or statement mentioned in
Article 8.

2. These provisions shall not apply to offences committed after extradition.

3. If the charge for which the person was surrendered is subsequently changed, that
person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a) based on substantially the same facts contained in the extradition request
and its supporting documents; and

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty
than, the offence for which that person was extradited.
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ARTICLE 17

Re-Extradition to a Third State

R e e e e

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the

cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (c) of Article 16. The Requested State may -

require the production of the documents in support of the extradition request received by
the Requesting State from the third State.

ARTICLE 18
Transit

The tranéit 6f a person surrendered by a third State to one of the Contracting
States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's

law and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty. .

”

ARTICLE 19

Applicable Law

Unless there is a provision to the contrary in this Treaty, proceedings relating to
arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE 20

Language

All documents submitted in accordance with this Treaty shall be in an official
language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or an
official language of the Requested State.

ARTICLE 21

Expenses

For the purposes of extradition:

a) The Requested State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including prosecution
pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b) The Requesting State shall bear the expenses incurred in conveying the
person sought from the territory of the Requested State to the territory of the Requesting
State.
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ARTICLE 22
Conduct of Proceedings

1. In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of

Justice of the Hellenic Republic and the Prosecutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23

Entry into Force

1. When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the Mutual
Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910; however, any
request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall continue to be
governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any request made after the date of its entry into force,
even if the offence for which extradition is sought was committed before that date.
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ARTICLE 24
- Approval

1. The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements for
the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the day on which the last notification is received. .

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving notice in
writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the Treaty shall
cease to be in force one year after the day on which such notice is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at Ottawa on the 3" day of November 1999, in the English, French
and Greek languages, each version being equally authentic.

Lloyd Axworthy George A. Papandreou
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF CANADA THE HELLENIC REPUBLIC
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CONVENTION D'EXTRADITION 40 -
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, dans le respect mutuel de leurs institutions judiciaires;

RECHERCHANT une coopération plus efficace entre leurs deux pays en matiére
de répression du crime par le recours a l'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent & se livrer mutuellement, conformément
aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le
territoire de I’'un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou réclamée aux fins
d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités de I’autre Etat,

ARTICLE 2

Infractions donnant lieu & extradition

L L’extradition sera accordée pour des faits qui, d’aprés la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an. En
outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de liberté a ét¢
imposée par les tribunaux de 1’Etat requérant, la portion de la peine qui reste encore a
purger doit étre d’au moins six mois.

2. Aux fins de déterminer ’existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
présent article, I’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
&léments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I’Etat requérant, peu importe que les
lois des Etats contractants identifient différemment I’infraction ou la situent dans des

catégories différentes.

3. Si la demande d’extradition porte a la fois sur une condamnation a

I’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I'Etat
requis peut également accorder I’extradition pour ’exécution de cette peine pécuniaire.




~ -

4 Silademande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, IEtat requis peut également accorder ’extradition pour ces
infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douage ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner lieu 4 extradition.

ARTICLE3

Extradition des nationaux
1. 1’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie A la date de l'infraction pour laquelle Pextradition est demandée.” "~

2. Si la demande d’extradition est refusée pour I'unique motif que la personne '
réclamée posséde la nationalité de I’Etat requis, cet Etat, 4 la demande de 1’Etat requérant,
renverra I’affaire & ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des poursuites. A
cette fin, les dossiers, les documents et les piéces concernant l'infraction seront transmis a
I’Etat requis. Cet Etat informera 1’Etat requérant des mesures prises pour donner suite &
sa demande.

ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition

L’extradition ne sera pas accordée lorsque :

a) P’infraction pour laquelle I'extradition est demandée est considérée par
IEtat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe  une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat contre
la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un membre de sa
famille, ne sera pas considéré comme une infraction politique;

b) I’infraction pour laquelle I’extradition est demandée est une infraction au
droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des deux
Etats;

c) la personne réclamée a fait I'objet d’un jugement définitif d’acquittement
ou de condamnation dans 1’Etat requis pour des faits constitutifs de la
méme infraction pour laquelle I’extradition est demandée;

d) la prescription de 1’action pénale ou de ’exécution de la peine pour
l’ipfraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi de
I’Etat requis. ’
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ARTICLES ~19 -

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a) la personne réclamée est poursuivie par 1"Etat requis pour I’infraction pour -
laquelle I’extradition est demandée ou que les autorités compétentes de
l’gtat requis ont décidé, conformément  la loi de cet Etat, de ne pas
poursuivre ou de mettre fin a la poursuite, si elle a déja été entamée;

b) la personne réclamée a ét¢ définitivement acquittée ou reconnue coupable
dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme infraction pour
laquelle I’extradition est demandée et, si elle a été reconnue coupable, que
la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus I'étre;

c) I’infraction, de I’avis de 1’Etat requis, a été commise & ’extérieur du
territoire de I’Etat requérant et que la loi de I’Etat requis ne confére pas,
dans des circonstances correspondantes, la méme compétence .
juridictionnelle; L

d) I’Etat requis, compte tenu de la nature de P’infraction et des intéréts de
I’Etat requérant, estime que I’extradition de la personne réclamée irait, en
raison de son age ou de sa santé, a ’encontre de considérations d’ordre
humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale

Si I’infraction & raison de laquelle I’extradition est demandée est punie de la peine
capitale par la loi de 1’Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas prévue par
la 1égislation de I’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée, I’extradition pourra
n’étre accordée qp’é la condition que ’Etat requérant donne des assurances jugées

suffisantes par 1’Etat requis que la peine capitale ne sera pas exécutce.

ARTICLE 7

Présentation d'une demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours a la voie diplomatique.
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ARTICLE 8 13-

e A

Piéces |'ustificatives »

" Les piéces suivantes doivent étre fournies 4 1’appui d'une demande d’extradition :

a) dans tous les cas : .
@) des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité dela
personne réclamée et sur le lieu ot elle se trouve;

(i) une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I’infraction pour laquelle
{extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de |’infraction, et reproduisant le texte des
dispositions légales déctivant Iinfraction et sa sanction. Cette
déclaration contiendra également un énoncé selon lequel ces
dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de I’infraction et au moment de la demande “
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions de
droit établissant la juridiction de 1’Etat requérant sur Iinfraction si

celle-ci est survenue hors de son territoire.
b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

@) I’original ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou de
tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Etat
requérant;

(i)  siledroitde I’Etat requis I’exige, des preuves qui justifieraient son
"renvoi 4 proces” si les faits étaient survenus dans 1’Etat requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs A I’identité de l'auteur de I infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui 1’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet exposé
ont &té réunis conformément 4 la loi de I Etat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile.

) L’exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
I’Etat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces éléments
soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de I’Etat requis.

c) dans le cas d'une personne réclamée pour ’exécution d'une peine :
1) *original ou une copie certifiée conforme du jugement ou de tout
autre document pronongant la déclaration de culpabilité et

indiquant la peine & purger;

(ii) silapeinea déja été purgée en partie, une déclaration d’un officier
public indiquant la portion de la peine qui reste a purger;
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d a I’appui d'une demande du Canada relative & une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, I’original ou une copie
certifiée conforme du mandat d'arrét et I’original ou une copie certifiée
conforme d’un document établissant que la personne a été reconnue
coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer les
dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe’1 relatives 2 la production de piéces. Si
toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne soit
I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du proces, soit le jugement par défaut,
et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter appel et de subir
un nouveau procés, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives a la production de
piéces des alinéas (a) et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés a ’appui d une demande d’extradition paraissant
émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de 1’Etat
requérant, avoir été certifiés par ceux-Ci ou avoir été faits sous leur autorité, sont admis
dans les procédures d’extradition dans I’Etat requis sans qu’ils soient établis sous serment
ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver la signature ou la qualité
du signataire. ‘ '

4, 1l n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les piéces
présentées 4 I’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis & 1’appui d’une demande d’extradition,
émanant de I’Etat requérant, est admise & toutes fins dans les procédures d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information

Si I’information fournie par 1’Etat requérant ne permet pas & I’Etat requis de
parvenir 4 une décision en vertu de la présente Convention, I’Etat requis demandera
Iinformation additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour sa
transmission.

ARTICLE 10

Arrestation provisoire

1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par écrit, I’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande peut
également étre faite par I’entremise de I’Organisation Internationale de Police Criminelle

(INTERPOL).
2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a) des information sur le signalement, I’identité, la nationalité de la personne
réclamée et le lieu ou elle se trouve;

b) une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;
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c) la désignation, la date et le lieu de U'infraction et une bréve description des
faits en cause;

d) une déclaration attestant I’existence d’un mandat d’arrét ou d’un jugement
de culpabilité qui entraine Iapplication de la présente Convention;

e) toute autre information, le cas échéant, qui justifierait I’ arrestation
provisoire dans I’Etat requis. :

3. L’Etat requis informera sans retard I’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire.

4. 1’ arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60) jours
aprés |arrestation, I’Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition. S’agissant
de la remise des piéces mentionnées a I’article 8 et dans la mesure ol le droit de I’Etat
requis le.permet, les autorités compétentes de cet Etat auront cependant la faculté de
prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne réclamée est
possible  tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires pour s’assurer
qu'elle ne quitte pas le pays. .

5. L’expiration du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, le cas échéant, &
une nouvelle arrestation et & I’extradition si la demande d’extradition parvient
ultérieurement.

ARTICLE 11
Consentement a I'extradition
L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositions de la présente

Convention, la personne réclamée & 1’Etat requérant sans procédure formelle d'extradition,
pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire a étre livrée.

ARTICLE 12

Concours de requétes

) Si I’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs Etats,
1’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera l'autre Etat
contractant de sa décision.

12
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ARTICLE 13

Remise

1. ° L’Etatrequis informera I’Etat requérant de sa décision quant a ’extradition.

-

2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d’extradition sera motivé.

3. En cas d’extradition, 1’Etat requérant sera informe du lieu et de la date de remise,
ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de son
extradition.

4. Si la personne réclamée n’a pas €té remise 3 la date fixée, elle pourra étre mise en
liberté a I’expiration d’un délai de quinze (1 5) jours a compter de cette date et pourra étre
libérée des procédures d'extradition & 1’ex1lavir.f«1t‘i‘9{1md"ur_17 délai de trgx_ltg_(_30) jours.

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée

1. Lorsque la personne réclamée fait Iobjet de procédures ou purge une peine dans
I’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle ’extradition est demandée,
1’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise jusqu’a la

conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en partie, la peine qui
a été imposée. L’Etat requis informe I’Etat requérant de tout report.

2. Dans la mesure permise par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
I’extradition a été prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat 4 I’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions & déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la

peine qui reste a subir dans I’Etat requis.

3. La personne retournée & 1’Etat requis 4 la suite d’une remise temporaire peut étre,
conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise pour purger
toute peine qui lui fut imposée dans I’Etat requérant, aprés la fin des procédures ou
PPexécution de la peine dans I’Etat requis.

ARTICLE 15

Remise d'objets

1. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ou son droit le permet, de
recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui peuvent
servir & prouver I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.

2. A la demande de I’Etat requérant, I’Etat requis saisira et remettra, dans la mesure
ol sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de I’infraction, aurait été trouvé au moment de I’arrestation
en la possession de la personne réclameée.

14
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3. 11 sera procédé A la remise des objets visés au parag}'aphe.Z ('lu présent article
méme dans le cas ol I'extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du décés
ou de I’évasion de la personne réclamée.

4. . Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que I’Etat requis ou des tiers auraient acquis sur
ces objets. Dans le cas ol de tels droits existeraient, les objets seront, le procés terminé,
restituds le plus tot possible, et sans frais, & 1’Etat requis.

ARTICLE 16

Regle de Ia spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni poursuivie, -

ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de 1’Etat requérant, pour une infraction autre
que celle ayant motive I’extradition, sauf dans les cas suivants : ’

a) lorsque cette personne y consent par écrit, devant une autorité judiciaire de
|’Etat requérant, apres que I’autorité judiciaire 1’ait informée de ses droits;

b) lorsque cette personne, apres I extradition, a quitté le territoire de ’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré;

c) lorsque cette perSonne n’a pas quitté le territoire de 1’Etat requérant, aprés
avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d) lorsque I’Etat requis y a consenti. A cette fin, I’Etat requis peut exiger la
présentation de tout document ou de toute déclaration visé a I’article 8.

2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées apres I’extradition.
3. Si I’inculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment
modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée a une peine pourvu que

I’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit :

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine maximale
moindre que I’infraction pour laquelle cette personne avait été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat tiers

La personne qui a été remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise  un Etat tiers sans le consentement de I’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de I’article 16. L’Etat requis pourra exiger la
production des piéces appuyant la demande d’extradition regues par 1’Etat requérant de
I’Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers 4 I'un des Etats

contractants a travers le territoire de 1’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve de la
législation de ce dernier et de tous les cas ou I’extradition peut étre refusée en vertu de 1a

présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures d’arrestation
et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la présente Convention sont rédigés dans
la langue officielle ou I’une des langues officielles de 1’Etat requérant et accompagnés
d’une traduction dans la langue officielle ou I’une des langues officielles de I’Etat requis.

ARTICLE 21
Frais
Aux fins de I’extradition:
a) I’Etat requis assumera les frais découlant de I’arrestation, de la détention et

de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y compris la
poursuite judiciaire intentée en application de I’article 3 paragraphe 2 de la
présente Convention.

b) 1’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la
personne réclamée de I’Etat requis a I'Etat requérant.
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ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’ extradition présentée par la République Hellénique,
le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures d’extradition.

2. Dans le cas d’une demande d’extradition pfésent'ée par le Canada, le Ministére de

la Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’ Appel compétente
exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément & leur 1égislation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur

1. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour ’extradition des criminels conclu entre la
Gréce et le Royaume Uni, signé & Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute demande
d’extradition antérieure a I’entrée en vigueur de la présente Convention continuera d’étre
régie par les dispositions du Traité précité de 1910. '

2. La présente Convention s’appliquera a toute demande postérieure 4 son entrée en
vigueur méme si I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée a été commise
avant cette date.

I
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ARTICLE 24

Approbation -

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement I’accomplissement de la
procédure requise pour I’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant
le jour de réception de la derniére notification.

\

3. L’un ou I"autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention a tout
moment, en donnant notification a ’autre Etat contractant de sa dénonciation par la voie
diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de cette
notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements diiment autorisés a cet
effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire a Ottawa ce 3° jour de novembre 1999, en langues frangaise,
anglaise et grecque, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
DU CANADA REPUBLIQUE HELLENIQUE
Lloyd Axworthy George A. Papandreou
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3. Eav 1 aimorn ex860e0g agopd. ovyxpéves pwo katadikn o€ oM
@uAdiKIoTG, 6T0G TPOPALTETOL OTV TMTapdypaPo 1, Kot oE YPTHOTIKY TOWVT], TO
Kpérog, amd to onoio ¢nreitor n éxdoom, B pmopei vo. yopnyel v ékdoon
KL Y10 TV EKTEAEGT] UTAG TNG XPMHATIKNG TTOWTG.

4. Eqv 1 oimom exddceng apopl o€ TEPICTOTEPA ASIKAUOTA, KaBévo
amd to. onoio Timpeitar cOppova pe T vopobesia kar Tov §vo Kpatdv, and
ta omoie Opwg opiopévo dev mAnpodv T GAAES npobmoBécel; NG
rapaypégov 1, o Kpdtog mpog to omolo amevbiveron n aitnom, dovatar va
yopnyel mv éxdoom Kot yio Ta aducipato avTd.
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~ 5."Exdoon umopei eniong vo. XopTYEIToL Y10 napdfaon véum’J oxemco(’)
pe empPorn tEMOVEKOY dacpdv N QOpOV sicodfpatog 1 Kkobapa
@OpOLOYIKAG POCENG, -

APOPO 3
"Exdoom vAnK6oV

1. To Kpérog mpog 0 omoio ongv@oveTaL N aitnon Sev Ba exdidet Tovg
vankéovg tov. ' Tov TPOCSOPIGHO TNG vrnrodMTag, Aappaverar VoYM O
% pOVOG TELEGEMG TOV S LLATOG Y10 TO OT0i0 {nreiton n éxdoon.

2. TV MEPITTWOT OV TO Kpdrog 1pog T0 omoio amevBhveToL 1| aitnom
apvndei v éxdoom, gnewdf ko poOvo To ex{nrodpevo mpOoWTO givan
vmkodg Tov, a vrroPéAAsr TV vrdbeon oTG appddieg Apygg Tov, EPOCOV T0
{nthoetL To 0aTodv Kpérog, ywo. v Goknon mowkhg SubEeamg. - ['a 10 oxond
avt6, SwPiPatovron oto Kpdtog npog T0 omofo omev@dverar n aitmom, ot
@brehot, Ta. EYypapo. Kol T OVTIKEIIEVD, IOV EXOVV OXEOT HE TO adiknua.

To Kpérog autd evnuep@dVEL T0 ooV Kpétog yio T cvvéxgw mov
d60nKe oTnv aimon.

APOPO 4
HepuTAOoES VOYPEWTIKIC APVIICERS £xd00EMS

Agv yopmyeitan éxdoom, 6TaV:

o) To adixnpa yio. T0 onoio {nyreiton 1 éxdoon fsopeitor and To Kpdtog
Tpog 10 omoio amevBvVETaL TO ofmue ©g TolTiké adimpa f| ©G CVVOPEG UE
avtd. H agaipeon f| 1 andmepo apaipeong g Lofg Apyryod Kpbrovg 1
TIposdpov KvuPepviicems f pshovg NG OwoYEVEWG TOV, dev Bewpeitan
oMTIKO adixknpo.

B) To adiknua yw. T0 omofo {nreitar 1 £xdoomn eival OTPOTIOTIKO KO
Sev amotesl map&Boon Tov Kowod nowucod ducaiov Twv §vo Kpatdv.

y) To mpdoono TOV omoiov {reitar M éxdoom  abodbnxke 1
xatadikdodnke TeEAesidika oTo Kpéog mpog o onoio amevfiveton N aitnon
Y10 TPGEEL TOV GUVICTOVV TO {810 adixnpa y1a o omoio Enreitain éxdoon.

) Toppovo pe vopoBeoia Tov Kpdtovg npog 10 omoio oevBvveETAL

n aimon, éhoPe xdpa TOPAYPOPT TNG MOWVIKAG SubEemg N TNG EKTEALCEMG
TOWNG TOV AOIKANOTOG Y10, TO omoio {nrefron  éxdoom.
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APOPOS 377 |
Ieputdoers Svvnrukig aPVIICEWS EKOOCENS

H éxdoom pmopei v pmv xopnymOei gav:

o) To mpéoamo tov omoiov Lnreitor-n éxdoon Subkeron omd 10

Kpétog, mpog to onoio ancv@bveton n aimom, Y 0 ‘adiknuo yw. to onoio

4

Creefton ) ékSoom M GV OL APHOBIES Apyég tov Kpdrovg, mpog 10 omoio
omevdOVETAL 1] 0TTIOT, ATEPETIOAV, COHPOVO LE TO vépo tov Kpdrovg avtoo,
va pnv ookfoovv diwén 1 va modcovv m dindn gGv avth el 1dn aoxnOei.

B) To mpécwmo Tov omoiov Crreitar M éxdoon 0Bodbnke 1
xataducdodnke teleoidca oe Tpito Kpatog, yo mv S mpé&n Y v omoia,
{nretron 1 €xdoom Koy, o€ TEPITTOON xatadikng v n mown extidnke 1 dev

pumopsi méov va exTiBel.

v) To Kpérog mpog o omoio amevBivetar N aitnon Oswpnoet 6TL.T0
adixnuo Swumpdydnke extdg TOL €3GQOVG TOV awrrovvtog Kpdrtoug ko m
- vopoBeoia tov Kpdtovg mpog 1o onoio anev@iveton 1 aitnon dev mapéyel
Sucarodooia oto dwkooTApd Tov Y m Slwén Tétowv adwmuatog oF
AVTIOTOL(EG MEPLOTACEL,

8) To Kpétog mpog to omoio amev@bvetan M aimon, Mppdavovrag
oYM ™ HoN TV OSUCHUATOG KAl TO CLHPEPOV TOL artovvtog Kpdrovg,
fcwpel 6T 1 éxdoom TOV EKENTOVUEVOL TPOCHTOV Myo g nAkiag 1 g
KoTOOTAoENG TG Vyeiog ovtov Ba fitav avrifet yu avOpwToTIKOUG AGYOUC.

APOPO 6
OavaTiKi oW

Edqv 10 adixnua, yw to onoio {nreitan n éxdoon, TH@pPEIToL and m
vopofeoio. tov arovvrog Kpdtovg pe Govotuh o T omoin Oev
npoPrénetor omd T vopobesia Tov Kpdrovg mpog 0 onoio amevBivetar M
aftnom, f ev yévelr dev extelgiton o avtd, N €kdoon umopel va xopnymOei
pdvov vd Tov 6po, 61l 10 artodv Kpédrog Ba ddoet SwPefarbdoeg mov o
kpiBodv enapkeis and 0 Kpdrog npog o omoio anguBoverar 1 aitnomn ot M
favatua) mown dev Ba exteleotel.

APOPO 7
Yrofolj artijoemng ekdéceng

1. O aufioelg exddoemg, Ta dikaohoynTikd éyypaga Kot M OYETIKT
oAnAoypagia Sovaviar va ovioAldccovior peta&d T@V Yrovpyeimwv
Awarootvng Tov Zupfoilopévav Kpatdv.

2. Timota oto mopdv GpBpo dev amokAeiet T xprion g SAopATIKAG
0500.
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axdrovba Eyypapa:
a) Xe OAEG TG MEPUTTOCELS: ) _ _
i) TANPOQOpiEG OXETIKEG, HE TNV TEPLYPAPT TOV ektntovpévov

B

APGPO 8 8y -
Awono TG Qo

1. TIpog vrooTp&n TG oUTHOEWG EKOOOENDS 9o mpookopifovior Ta

i)

TPOCAHTOV, TOV TPOCSOPITHS TNG TAVTOTITOG, TNG LANKOSTNTAS
10V Kail TOL TOMOL GTOV OToio gupioKkeTaL.

éxfeon TV aglonoivev npGEemv YW T omoieg {nteitor M
¢kSoom, mov Ba. cuvTdooeToL and TV KoTh TEpiTTOOn apuodio
SucaoTic i Snpoola opxfy Ko STV onoia Qo avopEpeToL O
16mog KoL 0 XPOVOG TEMECEMS TOV oducpatog, 1 @don Tov

- oducApoTog, Kabhg emiong Kat avtiypogo tov dwtdfewv Tov

avapEpovIaL  OTO odixnuo ko ™MV oW pe vV onoia
TIHOPELTOL. '

Tmv éx@eon Ba avapépeTol én oL ev Moyo Swrtdles
{oyvav Kot TOV XPOVo SramplEes Tov adikn HOTOG KoL KaTd TOV
xp6vo VIOBOAAG TNG aTfioeng ekdooEmS, Ha avopépovial Eniong
oL Swothlewg pe TG OMoieg fepehdveror M ducarodooio Tov
arrovvrog Kparovg Yo Siwén g Tpa&eme, OGOV 1 telsvTaio
&y SmpaDel eKTOG TOL £8G.povg Tov.

TV TEpInTOOT TPOSHTOV T0 omofo SudkeTon 1| KaTyopeitaL:

)

if)

10 TPOTOHTUMO 1 EMUKVPOUEVO  AVTLYPAQPO TOVL EVTAANATOG
cuMAYE®G, 1| GAloV gyypaov mov EYgL ™MV {31 o0, xon 10
omolo ex860nKe oto arrovv Kpdtog,

g6v 1o amowsl to Oikao TOV Kphtovg; mpog 10 omoio
anevdbveton M aitnomn, Ta amodeucTikd otoysia Ta omoio. O
Sucarohoyovoav v "rpocaywyh oe dikn" 70V exnrovpévov,
ghv o akwmowveg mphleg eixav Swmpoyfel oto €dapog TOV
Kpéroug awto0.

[ 10 oxond avtd 1 Tepidnym TPAYHATICDV TEPIOTATIKDOV, OTNV
omolo meptypdipoviar Ta OTN S160eon TOV OpYOV anodEKTIKG
otoyeia, cVUTEPAAUBOVOUEVOV TGV GTOYEIOV TaVTOTNTAS TOV
dphotn oV EYKAUATOS, 0o amoTeNel amddsiEn yia T yeyovota
oy extifevion oty &V Adye-mepinym, g@'écov 0 apuodog
SikaoThg 1| EW00YYEAENG OV TNV GUVTACOEL, TICTOMOWOEL 6m ta
TEPLYPOPOUEVD. OTNY EV Abye mepinym omoderkTikd otoyeia,
ovyKevTpOONKaY oOpQeVe HE T vopoBeoio. Tov aTovvTog
Kpérove.

H mepinym pmopel va nepAapfaverl onowdnnote avoopad,
Sfilwon, avtiypo@o fi Ao (PO VAIKO.

H nepiinqym pmopei va nepAOUPAVEL ATOSEIKTIKG, otoyeia, Ta
omoio suyKeVTphONKAV CTO £8apog Tov oatovvrog Kpdroug 1 o€
&0 Tomo, xar to. omoia sivan dextd g paprupuh Katdfeon
GOYETA PE TO OV OVTE TQ. amodeuctikd, ororeio, o ywoétav dextd
oOpeOVe. UE TN vopoBesio. Tov Kpdrtovg 7mpog T0 omnoio
ancudvveTal | aitnon KéT® and diapopeTikég GUVOTKES




— 8 S - .
" y)  Imv mepint@on RPOCHNOV TOV omoiov {nreiton  €xdoom e Extion
TOWNG:
1) 70 TPOTOTUTO 1| ENUVPAOUEVO avTiypa@o TG KoTadKaoTIKNG
amopaoemsg fi GAAOV eyYPAQOL OV gyer mv B 100, oTo omoio
B0, opileton N TPOG €xTion WOWY,
i)  edv n mowh éxeL dn exiBel ev pépe, Beaimon g dnudowag
apxfic, oV omoia Bo. avapEPETOL TO VIOAOUTO TNG TMPOG EKTION
TOWNG.

§)  IlpogvmooTipién THoEng TOV Kovodé, avopepopévng o€ npdommo To
omoio &ygr knpuyPel évoxo ko oTO omoio 6pwg dev Exgr emPAndel
MOWY, 10 TMPATOTUTO 1| EMKVPOUEVO avTiypaQo TOL EVTAAUATOG

.. CUAAAYE®G Kat TO TPATOHTUTO T EMKVPOUEVO OVTIYPOPO EYYPOPOL e
70 omoio Oa PePordvetar n katadikn TOV &V Ady® mpos@OToL Kot OTL
npdrerrar va emPinbei o Bapog Tov TOWT.

2. Eav mpdxerton Yoo TpdOONO 1O omoio xotadikdobnke epnunv Oa
gpoppdtoviar o1 dotdlers Tov gdapiov (o) xu (B) mg mapaypdpov 1 é6cov
0.pOpdl TOL CTOATOVHEVD. Suconohoyntikd. E&v, opwg, amodeivioeTtal 6t otov
ex{nrodpevo éxer emdobel eite M KAMioN TPOG KATIYOPOVHEVO, OTNV omnoia
avaQEéPETOL N MUEPOUN ViDL TNG Swaocipov ko1 o Tomog Siekaywyis ™G dixmg,
gite 1) eppuNV andeacn, Ko Ot ovtdg dev evepaviodn 1 dev éxave XPNOT) TOL
SIKUDUATOS OOKNOEMG EPECEMG YW TNV Sy véog dikng, omv
repintoon  ovth)  €pappdfovrar o OYETIKEG HE TNV TPOCAYWYN
SucorohoynTikdV StatdEers Tov edapinv () kon (y) ™G AVATEP® TAPAYPEPOV
1.

3. Oha T €yypago 7OV TPOCHYOVIaL PO vrootipn TOENG
£x800EMS, Ta omoia paivovtal va £XovV emicopm0ei 1| exdoBel and dwaoTtic
apyi, ewoayyerio 1 Snudoia apyn Tov oxtovvrog Kpdtoug ) He EVIOAR TOVG,
yivovtol amodektd Katd Sudkacia g exdooeng, oto Kpdtog mpog 10
omolo amev@vvetan M aitnon, xopig vo omouteitol gvopkn oovtagi Toug 1
aMAn enionun BePoinon ko xopig va omorteiTon enoAnfguon TG VIOYPaphig
1} TG 1B16TNTOG TOV VROYPAPOVTOG. :

4~ Aev amoateitoan moTomoinon Tov yvraiov N 6AAn TGTONOINON TV
SIKOLOAOYNTIKOV TTOL TPOCEYOVTAL TPOG VIOOTHPIEN ATHOEDG EKSOCEWG.

5. Katé tn Swducacio tng ek500E0G EMTPENETAL 1) XPNOWOTOINGT TWV
HETUPPACEDY TMOV SIKOLOALOYNTIKAOV IOV £YIVOV GTO QLTOVV Kpdrog ko mov
TPocyovTaL amd qUTo TPOg vrooThPLEn TNG AUTHCEWG.
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APOPO 9
Tourinpouotikéc IIAnpo@o i

Edv ot TAnpogopieg ov mopEYOVTOL ond 1o oarovv Kparog dev eivan
gmapKeig yw. T Mym anopioeng, CUUQMVO, UE TNV nopovdoo Zoppact, 10
KpGtog cto omoio amevBuverar 1 aimon 6o Cnmicel TG avoyKaieg
GUpTANPOUATUES TATPOQOpiES, opitovTag av BEAEL KoL 00T TPoBeCHia YO
TNV QOGTOAT| TOVG. ,

APOPO 10
Ipocwpivii coAInym

1. Te emsiyovoeg TEPUTTOCEG Ol opuédieg Apxfs 100 0ITOOVTOS
Kpértovg 6o pmopodv va tnrodv eyypdoeg MV TPOCM®PIVH GUAAIYT TOVL
ex{nrovpévov mposdnov. H ev Aoyo aimon Ba pmopel eniong vo vroPAnOel
péow Tov  Aiebvoig Opyoviopov Eyxdinuatoloyucis  Actovopiog
(INTERPOL).

2. H aftnon npocwpiviig culfyeng bo. nepopPavet.

o)  T|EPYpoPn TOV ek{NTOVUEVOD, OTOTYEIR TOVTOTNTOG, vrnkodTnTa, Kobdg
xal TOno oTov onoio gvpioKeTal, '

B)  &fiwon ém ba axolovdnoeL aitnom ekd0cEws,

Y) 1oV opwopd Tov OSKNUATOS, TO ypOVO KoL TOV TOMO OTOV onoio
Swmpbyfnke kabhg Kot GUVOTTIK TEPYYPOPT TOV TPAYHATIKOV
TEPLOTOTIKDV,

§)  M\won pe Ty onoic 6o Pefardvetoin Hropén eVTOANATOG CUAAYEDG
fj KOTASKACTIKNG OMOPACEDG 7OV guminter ot Swtdfelg g
napodcog ZupPloewd,

g) omowdnmote GAAN mAnpogopia, 1 onoio 6a altloAoyovoe TV
npocwpViy GOAAMYY TOV exfnrovpévov oto Kpdrog mpog 0 omnoio
anevfoveTal  aitnon.

3. To Kpétog mpog o omoio ancvfvvetar M aitnon evnuepdveL xopig
kafvotépnon to atodv Kpdrog v ta pétpo. mov EAafe o8 GUVEXEW TNG
aimong TposmPvIG SOAAIYNG.

4. H npocmpwviy coAnym Oo. Afyer av, peté v mapéhevon e&nva
(60) nuepdv amd g nuepopnviag cuMyeag, 0 Kpdrog mpog to omoio
amevBoveron 1) aimon Sdev mapéhofe v aitmon exdooemg. Ooov apopd v
raparaPh 1oV 670 Gpdpo 8 opilopivev SOAOYNTIKAY KoL 6T0 LETPO OV 1
vopoBeoio Tov Kpétovg tpog 10 omoio omevdvHvETOL 1) aitnom TO EMTPENEL, OL
appodisg apyés Tov Kpdrovg avtot Ba éyovv v duvardTnTo TapaTdoens e
npodeopiag ovthig. Evtodtow, 1 Tpoc®PWY amélven Tov ekENTovpHEVOL
npocdnov Ba ivar duvath avd maoo, oTLypf| V6 TOVG 6pOVG IOV KPIVOVTAL
avaykaiot Tpoxeytivov va Swucpoiiodel 6 Sev Ba eykotoleiyel T XOPA.

5. H nopéhevon g npoBecpiog tov e&fvta (60) nuepdv dev gpumodilet
véo, oOMnym xar éxdoom, &&v m aimon exddoewg napoAn@ost
pe'caysvéo‘rs_pa. :
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~ 81- APOPO 11
Tuvaiveon otnv £kdoo)

To Kpétog, mpog 1o onoio amevdivetal n aitnon umopei va ToupaddoEl,
ooppeva pe TG dwrdEels mg napoucag Toppaoews, TO exl;nrovpsvo
TpOGTO 610 artovv Kpdtog xwpig enionun Swducacia ékdoong, £¢’ bo0ov 10
v Moy Tpdoeno GuVaVESEL TNV TopadocT] Tov EVAToV ducaoTikig ApYNg.

. APOPO 12
Zuppor) aTCEOV

E&v n éxSoon Tov Wiov mpocdrov {nmbel and dvo N mepoodTepa
Kpén, to Kpétog mpog to onoio ancufivovral ot ortfioels, fa arnogacioet oe
oo and 10, Kpdm avté Oo mopadobei o exlnrodpevos, kat Ba yvaootoznomoe
Tpog 10 GAAo ZupBarrdpevo Kpbérog v andeact Tov.

AP®PO 13 -
IMapadoon .

1. To Kpérog mpog to omoio anevboveran 1 aitmon Go yvwctonowcet
o7o arrodv Kpdrog v amdeact) Tov el g artioems eKOOCEMG.

2. K6Oe ohuciy 1i pepuc} omdppwyn tng ortoemg ekdO0EnS, TPEMeL va,
givarl artioAoynuévn.

3. X mepintwon exddoeng, 10 arrodv Kpdatog 8o mAnpopopeiton Tov
TOmo Kol TNV TMuepounvia Tng mopadécems, kobdg kar T SidpkeEwd g
KPATAOEWNS TOV EKENTOLUEVODL TPOCATOV U KOTO TV EKOOGT| TOV.

4. Eav 10 ex{nrodpevo mpdowmo dev mapadobei mv xabopiopévn
nuepounvia, propei vo. amolvBei petd v Tapéisvon npobecpiog déxa nEve
(15) nuepdv, vIoAoyLopévng omd TV NEPOUNVia avTh Kot Hropel va Tadoel
vo, vIdKeErTOL oTIg Sadikacisg g ekd0cEmg petd MV Tapélevon wpobeopiog
tpuvta (30) nuepdv.

APOPO 14
IIpocwpivi) Tapddoon 1 avafol

1. Otav 1o ex{nrovpevo mpdcwno Subkeral 1j extiel mowvr) oto Kpdtog
1Pog 0 omoio amevfiveTan N aitnon, 1o adiknpa SPOpeETIKO amd EKEIVO Y10
10 omoio {nm6nke 1 ékdoom, To Kpdrog pog to onoio amevbiverorn oimon,
umopei va mapaddoer tov exintovuevo 1 va avaPdier v mapddoct] Tov
HEYPL TNG MEPATOCENG TOV SdkactdV 1 PEXPL TNG OAUCG 1| TG MEPIKNG
extioeng Mg emPAndeicag mowng. To Kpdtog mpog o omoio amevdiverar n
aitnon evnuepdver 10 arrodv Kpdtog ywe omowdimote avafor g
Topadoong.
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2. 10 pétpo MOV emTPEMETAL OO TN vopobeoia tov Kpdrovg 6To omnoio
ancudoverar n aftnon, To extnrodpuevo TPOCHONO, TOV omofov yopnyénke N
&cSoon, Oa pmopei vo. mapadidetar RPOCMPLVE, GTO ALTOVY Kpétog pe oxond
mv Siw& Tov, Ve GPOLG OV 00, kaBop1oBodV -UETOED TOV Topporiopévav
Kpotdv. H didpkew KPATAOEDG TOL OTO artovv Kpérog Ba aporpeital and
TV TOWT OV XEL VO, EKTICEL OTO Kpérog oT0 onoio anev@dveton ) aitmon.

3. To TPOGWTO, TO ONOI0 EMAVEPXETOL HeTd To TEPOG TNG TPOCWPIVIG
rapddoong oto Kpdrog and 1o omoto {nrhenke 1 éxdoon, uropel, COUEOVA
ue Tig Swrd&ers ™me napovoag ZupPacewng, vo nopadodei oploTiKd 010 artodv
Kpétog pe oxond Ty €KTion TOLWVTG OV TOL EXEL emPndei o° avtd, HETO TV

neplTwon TV Swdwacidv f MV ékTion TS 1;0w1’1g GTO _é8a<pog r_qp‘Kp@yqu_,_

ard o omoio Cryrinxe N £xdooty Tov.

APOPO 15
Hapadoon AVILKELNEVOV

1. To Kpérog oto omoio anevboverar n aitnon cvAAéyer oTo £00(0G
7OV, KATOMV OITNCEWG KAl TPOG TO GUUPEPOV TOL QILTOVVTOG Kpérovg kat 670
UETPO TIOV ETLTPENETAL omd T vopodeoio Tov, ToXOV anodetktikd. oToygia Tov
aduApatog yia o omoio EnTonken éxdoon.

2. 'Yotepa and oitnom Tov owtovvrog Kpdrovg, o Kpatog mpog 10
onoio amev@dveron 1 aitmon, o KaTAoKsL Kot 8o nopodidel, 6TO PETPO TOV
EMTPENETOL OTO TN vopoBesio. TOV, Ta AVTIKEEVO. T omnoia:

o)  UTOpOvV VO YPNOYEVCOVY ©OG omodEUCTIKG oot Ela, 1
B)  mpoépyovtor omd TV napGvopn Tpa&n xou Ppédnrav oy KOTOXN TOV
ek{MTOLPEVOD KATA TO XPOVO TG GUAMYENG. -

3. H nopidoon TV OVIIKEWEV®Y TG TapoypGpov 2 TV TAPOVTOg
4pBPOV TPOLYHATOTOIEITOL axopn kot ov eV koTéoTn Suvatév vo AMdpel ydpa
n 7o xopnymBeica éxdoon AGY® BovETov, 1) anodpaosng Tov exCnrovpévov.

4. Eg'6cov 0 €V AMOYO avrikeipevo eivon dextikd KATOOYECEDS T
dnuedoewg oto £8090G TOL Kpbrovg cto omoio omev@overar aimom, t0
Kpérog avtd pumoped, yio Tig aVGYKEG EKKPEHODG TIOWVIKNG Swdwkaoiag, vo ta
KPUTHOEL TPOCMPLVA T} VA TO TAPASOGEL PE TOV OPO EMOTPOPHG.

5. Evrobtoi, 8o dacpaiilovrar Ta Sucandpota ta onoia, o Kpdrog
610 omolo amevddveton 1 aitmon f Tpitoy, Eixav OMOKTHOEL 7l TV &V AOY®
OVTIKEWEVOV. TNV TEPINTOON 7oL VREPYOVV TETOWL SIKUDHATO, WETE TO
népag TG SiKNG Te AVTIKEIUEVO, B amodidovTot To CUVTOpGTEPO duvatd Kot
aveE6dng oto Kpdtog 610 omnofo ansvdvveTar n aitnomn.
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APOPO 16
Koavav g1dukétntog

1. To mpéowno to omoio Topadslnke COUPOVE HE TNV TOPOVGO.

TopBaon  dev Subketan, kpatsitat, ducdleton 1 TIROPEITAL 6TO £30QOG TOV

arovvroc Kpdrovg v adixmue Siapopetucd amd gkeivo yw to omoio

yopnyf8nke n xdoom, ektog TV oxorovB@V TEPUTTOCEMV:

@) Otov 70 avaTép® TPOCMORO GUVOLVEL O aTo, EYYPAPNG, EVOTIOV
Sucaotuciic Apyig Tov artovvrog Kpdrovg, 0@ob eVNEP®OEL 0md TV
Apyni ot ywo e Sicardpatd Tov.

B) Ortav 1o npéo@TO AVTO eyKaTEAEYE petd mv ékdoot Tov 10 £80.p0G
oV artovviog Kpdtoug kou emaville 6° avto e 0éAnon Tov.

~y)  'Otav 10 TPOCOTO QUTO, OV KL YL capavto. néve (45) nuépeg eixe ™
Suvardmnta va eykatolsiyer to £3apog Tov arrovvtog Kpdrtovg ev
10010 TAPEUELVE G QTO.

§) ‘Otov cvvawel 6° owtd o Kpdrog, ot0 omoio ancsvBiverar N aiman.
Ta o okond avtd o Kpdtog oo onoio amev@oveTan 1 ditnom pmopel
VO QQLTHOEL TV TPOCKOMIOT] OAMV TOV npoPlenopévav oto dpdpo 8
eYYPaQ@V 1} INADoEwV.

2. Ov Swrdfeg avtég dev epappdloviar ot adiKnuaTe oV
Swmpdydnxav perd mv éxdoon. :

3. EGv n katnyopia yia Tv onoia exdobnke o npdoeno TpomonowmBei
LLETO.YEVEGTEPD, TO TPOCONO AVTO umopsi va Swwyfel M| vo kotadacdel,
£p6o0V T0 adiknpa, COUEOVE UE TO VEO YAPAKTNPIOUO:

@) Oeuehbverar ovowioTkd ota idw yeyovota mov extifeviar omv
aitnon ekd60emg Kat 6Ta SUCAOLOYNTIKG TNG EYypooa, Kot

B) mpwpeital pe v o avdTepn TOWR, 1| HE AVATEPT TOWVT HIKPOTEPT
amd ekeivy pe TV omoie Tipopeitar To adiknua Yo To onoio &ixe
£kd00ei 1o eV Aoy® TpOSWTO.

APOPO 17
Eravékdoon ot Tpiro Kpdrog

To mpbowmo to omoio Tapaddbnke, cOpemva HE MV TOPOVGO.
TopPaoy, Sev propei vo mapadobel oe tpito Kpérog, ywpig ™ ocvykotdbeon
tov Kpétovg mov 1o eEdmoe, exTég TOV TEPITTOCEDV TOV gdagiov (o), (B)
xat () T mapoypdeov 1 tov apbpov 16. To Kpdtog oo onolo angvBiveraln
aftnom, propel Vo araITGEL TV TPOCKOWIOT) TOV eyypdomv ov ompifovv
mv oiton exddoews, T onoia eixe MaPel To artovv Kpdrog and to tpito
Kpdrog.

priens gy vt/ SIRE S BT 22 S N IS
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APOPO 18
Awperayoy

H Swpetayoyfi VoG mPosOTOV, 10 omoio mapadodnke amd Tpito
Kpérog o€ éva, and to. Zupfailopeva Kpém, péow tov £34povg 100 aAhov
TopBorlopivov Kpdrovg, fa EMTPENETOL KOTOMLY OITAOEMG HE TNV EMPUAEN
mg vopoBesiog Tov TeevTaiov ovtod Kpbroug kol OAmv Tav NEPITTOCEDV
1 TG omoieg N €kdoom pmopel va. pn xopnyMOel cOppwvo. pe My TOPOVON
ZouPao.

APGPO1)
Eoappoctio Aikaio

[Dinv avr@étov datdlewg ™G napovoog Zvpfdoeng, ot Sadcagies

cvIMAyeng Kol ekdocemg diémovtat omo TO Stcaro tov Kpdrovg oto omoio
ancuBdverar ) aitnon.

APOPO 20
I'\dooeg

O)o. o éyypaga mov vrofdAiovtor SOUPOVE HE TNV TAPOVoa TopPaon
60, GUVTAOTOVTOL OTNV Emionun YADooo. 1| G€ pio and Tig enionues YMDOoEG
tov autovvtog Kpérovg, ovvodevdpeva omd petdppoon oV Emionun
yAbooo R o pio and T enfonueg YA@ooeg tov Kpatovg mpog o onoio
amev@overon i) attmon.

APOPO 21
Aamaveg

T'10. TOLG GKOMOVG NG EKSOCEWG:

a) To Kpérog mpog 0 onoio amevBvveton i oitron emPopdvetar pe o
€080, OV TPOKVTTOVY CTO £80pog Tov amd T CVAANYM, TV Kpanom Kot
onowdimote 6AAn Swdacia ovpnepapfavopévig KaL mg TOWIKNG
SbEemwg oOpwva pE TNV naplypago 2 tov Gpdpov 3 MG TOPOVCOG
ZopPhoswc.

B) To awodv Kpérog emPapdveror pe o £Eoda petopophs Tov

£K800£vT0g TPOCGOTOL and TO £80.POG TOL Kpérovg oto omoio ancufovetor 1
aitnoT| 670 £30.90G TOV artovvtog Kpdrovg.

P ey g g £ M R S BN SIS L S
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APOPO22 -
Aetayoyn Swdwasiog

1. Ze mepintmon vroPoAig arthuotog exddoeng amd ™V EMAnvum
Anpoxpartia, 1 Swdikacia exdoccng Sietdyeron and tov I'evikéd Ewayyedia
tov Kavada.

2. Ze mepintmon vroPoAfg and tov Kavads armpatog exdooeng, M
Swdcacio exdoocwg Sebhyetar, omd o  Ymoupyeio Awoiogvvng ™G
EAMnvucg Anpokpartiog Kot Tov apuo&o Ewawe:?\aa Egetdv, oOppavo pe

T vopoBeaia mg.
APOPO 23

”

Oéon o€ 1oyd

1. Amd m 0éon g ot wyd, N mopovoa ZVpPoon xotapysi kot
avtikaBiotd petald tov ZvpBorlopéveov Kpatdv m Zuvlim upeta&d tov
Hvopévov Bacteiov kor g EAMGSag nepi apoBaiog exddoewns eykAnuonidv
mov vreypbon omv Abfva otig 24 ZemtepPpiov 1910. Evrovroiw, artmoek
exd60emg mov vmoPMifnkav mpwv and TN Béom oe woxd ™G mapovoag
TopPdosng Oo efaxolovBiicovy va diémovion and T Swrdleg g
npoavapepduevng Zuverkng tov 1910.

2. H mapovoa ZopPacn B0 cpopudletar oe kabe aimon mov
vmoPdAAetan petd Ty nuepopnvia mg Béomg g o€ oYY, aKépa Kal av 10
odiknue Y 1o omoio {nreitar M éxdoom Swampdybnke mpwv amd TV
nuepopnvia o).

APOPO 24
‘Eyxpon

1. Ta EupBaM.opsva Kpdtn YV@OoToTowly apoPaic mv okox?»r']pmcn
mg Swdwooiag, n onola amarteitan y v 6éom oe woxd ™G nMapovoag
Zoppdocwg.

2. H mopovoo Zopfaon 6o teei oe wyd v mpdm™ Mpépo Tov
debtepov pfAva  petd v muepounvia  Myewg g  teAsvtaiag
YVOGTOTOMCEWDS.
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3. Kéfe TupParropevo Kparog propsi va KG.‘I:O.‘Y'YSI’}.EI mv mpoﬁ&d‘

TopPaocn avé ndoe oTiypn, amevdivovtog pe ) Suthopatuc 036, Eyypagn
yvaotonoinen mpog 10 GAAO TopBorbépevo Kpérog. H xotoyyedio 6o
raphyer omoteléopato Eva £T0G HETG TV Muepopnvia Myewng g eV Ady®
YVOOTOMOU|CEWG.

_ TE .IIZTOQZH . TON ANQTEPQ, oL €KnpéocOnoL TOV. &%0 KuPepviioeny,. .

8e6vimg eE0VGI080TIHEVOL TPOG 10010, LIEYpoyav Kat E8ecav T oppayida
toug oty mapovoa ZopPaon. , ‘

"Eywe omv Ottdfa, mv 3" NoepPpiov 1999, oe &0 avtitvma, otV
eMnvua], Yol Ko oyyAuch] yAdooa. Kar ta tpio keipeva eivar egicov
avdevicd. ' '

Lloyd Axworthy Tdpyos A. Haravdpéov

| INa tqv KvBépvnion -
INa v Kopépvnon g EAvucis Anpoxpariag
tov Kavada
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MNPEZBEIA THZ EANAAAL

EMNEIFON
Pnuartikn Alakoivwan utr’ apiBy. 358

PHMATIKH AIAKOINQZH

H MpeoBeia g EAANVIKIG Anpokpartiag ekQpAdel TIg TPOOPNOEIS TNG
oto Ytoupyeio EEwrepikwv kai AieBvoug Eptropiou kai avagepduevn otn
TopBaon Exdoong mou umeypden petafl tng KuBeépvnong tng EAANVIKAG
Anuokpariag kai TG KuBépvnong Tou Kavadd otnv OttdBa oTig 3 NoeuBpiou
1999, éxe1 TRV TIPA va TpoTteivel oI akGAoubeg SI0pBWTIKEG TPOTTOTIOIRTEIS VA

16600V OTa Tpia eTionua Keipeva Tng Zuppaong:
EAANVIKO Keipevo:

Eigaywyn

H Aégn “Tpooiuio” diaypdgeTal.

O1 Aégeig “O1 KuBepvioeig” diaypagovral. O1 Aégeig “H  KuBépvnon®
wpoaTiBevtal TpIv amrd Tig Aégeig “Tng EAAnvIkNG Anuokpartiag” kai o1 AEeig “n
KuBépvnon” mpootiBetal mpiv amd TIg Afgeig “tou Kavadd”. H Aéén

“eykAnuamiwv” avrikaBiotartal atmd Tig AéEeig “utrodikwy 1 katadikwv”.

Apbpo 1
H A&€n “ex” pooTiBeran Trpiv atrd Tig AEEelg “Twv duo Kpatwv”.

ApBpo 2

Tithog: O1 Aégeig “Mpdgeig yia Tig omoieg xwpei €kdoon” avrikadiotavral amd
TiG A£geig “Adiknpara duvapeva va emigupouv ékdoon”.
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Napdypagog 1
O1 Aé€eic “E€ GAAou” avTikaBioTavtal amd T A&gn “ETTITTpoaBéTwg’.

MNapdaypagog 4

- H AEn “avagéperal” avrikaBiotatal amd Tn AEgn “‘apopd” ko of AEeIg
“mepioo6TEPEG  TPAgeIS”  avmikaBioTavral amd TIC Aéeig  “mEPIOTOTEPA
adikfjuara”.

- O1 Aé€eic “To vopo” avTikaBiotavTal atd Tig AEEeIg “n vopoBeaia Kar”.

- O Aé€eic “Tig oTroieg Opwg opiopéveg” avTikadioTavral amd Tig Aé€eig “ta
oTroia OHwWG opIoEvVa’”.

- H Aé€n “aAAeg” TpoaTiBeTal TrpIv Ao TN A£G “rpoUTToBEoEIg”.

- O1 AéEeig “Tic rpdigelg autég” avtikaBioTavial amd Tig Aégelg “Ta adikAuaTa

auta’.

ApBpo 3

MNapdypagog 2

MpwTn TeéTacn: ol AEEeIg “kal Hévo” TTpoaTiBevial uetd amd T Aéén “emeidn”
kai n AEn “GAAO” avTikaBioTaral atré Tn AEgn “aitouv”.

ApBpo 4

EicaywyIKf @pdon: o1 AEEeIG “oTig akOAOUBEG TIEPITTTWOEIG,” diaypdagovTal.

Ta vouuepa “1.”, “2.", “3.”, “4.” Trou XPNOIYOTTOIOOVTAI YIa TRV apiBunon Twv
edagiwv autol Tou ApBpou avrikadiotavial amd Ta ypdupara “a)’, “B)’, “y)",
“d)” avTigToIxa.

ESda¢pio a)

- Npwrn TpéTacN, N Aégn “adiknua” TpooTiBeTal HETA amrd T AEGN “TOAITIKG”
Kol ol Aé€eig “rpdagn ouvaenig” avrikaBioTavral atré Tig AEEEIS “wg oUVaPES pE
autd’.

- AcUtepn TpdTAON, O Aégeig “ATroTeipa kaTd TnG {wrig” avTikabiotavral amd
TIG Aé€eig “H agaipeon f n amoéTeipa agaipeong Tng (wnig’.
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Apbpo 5
Tithog: O1 Aé€eig “TepITT@OEIG duvaTdTNTAg APVACEWS” avTtikaBioTavral amd

TI¢ Aé€eig “NMepITTTRoEIG SUVNTIKAG OPVATEWS ekdOoEWS”.

Ta voUpepa “1.”, “2.”, “3.”, “4." TTOU XPNOINOTTOIOUVTAI YA TNV apiBunon Twv
edagiwv autou Tou ApBpou avTikaBigTavral amd Ta ypduuara “a)’, “B)”, “v),

“d)” avrioToixa.

Eddepio a)
O1 Aé€eic “yia Tnv idia TPAEN yia TV otroia” avTikaBioTaval amo Tig AEEeIC “yia
to adiknua yia To omoio” kai of Aégeig “tnv oTroia  eixav  aoknoer

avTikaBioTavran atré TIC AEEEIg “eGv auTr £xel 0N aoknOei”.

Eddagio y)
O1 Aé€eic “To adiknua” oty apxr autol Tou edagiou avtikaBiotavrai atmo Tig
M€eic “To KpdTog PO TO OTroi0 ameuBlveral N aitnon Bewprioel ot 1o

adiknua”.

Eddagio 0)

H Aé€n “ot0” otV TPWTN Ypapur autol Tou edagiou avTikabiotaral amo Tig
Aé€eic “rpog T0”. H AéEn “og” mpiv amd mig Aé€eig “avBpwirioTikoug Adyoug”
avTikaBiotaral amd Tn AéEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aé€eig “n mpdEn, yia Tnv omoia” avTikaBioTavral amd Tig Aé€eig “To adiknua
yia 1o omoio” Kai ol Aé€eig “va pnv xopnynBei Trapd pévov” avrikabioTavral
amd T Aé€eig “va xopnynBei pévov”. ‘Eva képpa eicdyetal YETA TIG AEEEIG
“areuBlveTal N aitnon” kal To kOPPa peETd TG Afgeig “‘umd Tov Opo”
daypdeeTan.

Apbpo 7

Mapaypagog 1

O1 AM€eic “pe autd aAAnhoypagia Ba diapBdlovran ota  YTroupyeia
AikaiooUvng Twv ZupBarropévwv Kpatwv.” avrikaBiotavialr amd 1ig Aégeig
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“ahnhoypagia d0vavral va aviaAdooovtal peTal Twv  YTTOoupyEeiwv

AikaioaUvng Twv ZupBarAopévwy Kpatwv.”.

Napdypagog 2
H @pdon “To dpBpo auto dev atrokAeiel TNV SrTAwpaTki 0d6.” avTikadiotaral
amé ™ @pdon “Tirora OTO TAPOV GpBpo Bev amokAeiel TN XpRon g

SrmAwpaTikig 0d00.”".

ApBpo 8
MNapdaypagog 1

Eddagio a)

- Ta onpeia “1)” ka1 “2)” autol Tou £dagiou avTikaBiotavral amd “i)” kai “ii)”
avtioToixa.

- Snueio ii): o Aégeig “dikaoTn fi eilcayyeAéa” avTikadioTavral amd Tig AEEEIG “Tnv
kard mepimtwon apuddia dikaoTikg 1 dnpooia apx”. O1 Aégeig “Tou
adIKAuaTog” TPooTiBevTal PET TN AEEn “TeAéoewg”. O AEgeIg “mpoBAétrouv 10"
avTikaBioTavral amé TIg AEEEIS “avapépovTal aTO".

Edagio B)

- Eloaywyikr @pdaon: n Aégn “fdn” diaypagetal.

- Ta onpeia “1)” ka1 “2)” autod Tou edagiou avrikaBioTavral amod “i)" kan “ii)”
avTioToIXa.

- Tnueio i): n A&€n “gite” avTikaBioTatal amo T AEEN “f” kai o1 Aégelg “ammd To ?
avTikaBiotavral amé Tn AéEn “oto”.

- Inueio ii): To kOUPA PETE Tig Aégeig “To dikaio Tou KpdToug” diaypda@eTal.

- MNpwtn Tavha petr@ 1o Inueio ii): o Aégeig “ékBeon Twv agiomoiviy
mpafewv,” avrtikaBiotavial amé TG  Aégeig  “TepiAnwn  TPAYHATIKWY
mepioTatikwy,”. ‘Eva képpa TpootiBetar petd TG A£gelg “Tou dpdoTtn Tou
eykAqparog”. H A£En “éxBean,” uetd mig Aégeig “ev Adyw” avTikabioTaral amd Tn
AEEN “mepidnyn,”. H Aégn “Otrou” avrikaBioTarar améd T AEgn “mou”. H A£gn
“ékBeon” TTpIv aTd TIG AEEEIG “atmodeIKTIKG oToIXeia” avTikaBioTaral atd T AEgn
“epiAnyn”.

- Acltepn TaUAa PeTA TO Znueio ii): n AéEn “ékBeon” avrikabiotaral amwéd T
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AéEN “mepiAnyn’”.

- Tpitn TraUAa PETA TO Znpeio ii): n AéEN “¢kBeon” avTikaBioTatal amd Tn AEgn
“repiAnwn”. O A&gelg “mapadekTd n ox amd T vopobeoia Tou Kpdroug pog
70 OTToi0 QTEUBUVETaN N aitnon,” avtikaioTavial amd Tig AE€gIg “OEKTA WG
HAPTUPIKK KATABEOT GOXETA HE TO AV auTd Ta aTTODEIKTIKG OToIXEia Ba yivoTav
BEKTE oUPQWVA PE TN VOUOBETia Tou Kpdtoug TTpog To OTroio aTreuBuveTal N

aitnon KATw atmod SIAQPOPETIKES OUVONKEG.”.

Eddgio y)
- Ta Znueia “1)” kar “2)” autou Tou edagiou avTtikabioTavral ato “i)” kai “ii)”
QVTioTOIXA.

- Tnueio ii): o1 AEEEIG “TOu E10ayYEAEWS,” avrikaioTavral amd TIg Agelg “Tng

dnuéaoiag apxng.”.

Eddagio d)
H A&€En “aAou” HETA TIG AEEEIG “ETTIIKUPWHEVO avriypago” diaypd@eTal.

MNapdypagog 3

H @pdon “mou mpoépxovrial amo pia dikaoTikfy apxri, N €l0ayyeAEa Tou
airoUvTo¢ Kpdtoug kai Ta otroia £xouv EMKUPWOE atr’ autolg fi Ye EVTOAR
Toug,” avTikaBioTatal ammd Tn ppdon “Ta oTroia PpaivovTal va £XouV ETTIKUPWOEI
R exdoBei amd dikaoTikhy apxn, €l0ayyeAia i dnuoéoia apxf Tou aITOUVTOg
KpdToug i pe EVTOAR Toug,”.

Mapdypagog 5
H @pdon “mpoodyovral armd 1o aIfouV Kpdrog” avtikaBiotaran amd T @pdon

“¢yivav 010 airolv Kpdtog Kai Trou TrpogdyovTal amd autd”.

ApbBpo 9

O1 Aé€eic “ic Biardeig TG Tapoldoag ZupBdoewg,” avrikabiotavial amd TIg
M€eic “mv Tapouoa L0pBaon,” kai n @pdon “propel va {nmioel”
avTikaBiotaral améd T epdon “Ba {NTHCEI".
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Apbpo 10
MNapdypapog 2

Eddgio a)

H Aé€n “akpifry” dlaypa@eTal. H AéEn “1a” TPV TIG AEEEIS “GToIXEid TAUTOTNTOG"
Slaypagetal, o1 Ageig “kal V" TPV TN AEEN “ytrnkodTNTA” dlaypagovTal, ol
AEEEIC “TOU TTPOCWTTOU auToU” HETG TN AEEN “ytTnKOOTNTA” dlaypAagovTal Kal 1

AEEn “Tov” TTPIV TN AEEN “16110" dIayPAPETAL.

Eddagio B)
O1 AéEgig “e TNV oTToix avakovveTal’ diaypdgovTal.

Eddagio y)

O1 Aé€eig “Tng TTpAgewg,” avrikabioTavTal atrod TI AEEEIG “Tou adIKAKATOG, .

Eddgio d)
H opdon “cuvemeia NG OTOIOG {nreitanl N €Qapuoyr] TWV diatagewv”
avTikaBioTaral atd Tn @PACT “TToU EUTITITE! OTIG dlatagelg”.

MNapdypagog 3

H ppdon “To airodv Kpdrog 6a TAnpogopeital apéowg amd 1o Kpdrog mpog
70 omolo ameuBlUveral n oitnon Tn CUVEXEID TTOU d6bnke o' auty.”
avrikaBioTatal amd 1 @pdon “To Kpdrog mpog T0 oTroio ammeuBuveTal N
aiTnon EVNUEPWIVEI Xwpig kaBuoTépnon 10 airoUv Kpdrog yia Ta pETPA TToU

é\ape o€ ouvéxela NG aitnong TTpoowpIvig CUNNYNG.”

MNapdypagogs 4

- O Aé€eig “emAAQONKE NG QITAOEWS avTtikafioTavral amd TIG AEEEIG
“rapéAaBe T aitnon’.

- H teAeutaia wpoTacn autig g Mapaypdeou “TIGviwg, n TPOCWPIVA
améhuon Tou exkdnToupévou Ba eivai duvarn avd Tdoa OTIyhR, ME TNV
TpoUTéBeon 6T Ba AngBolv atéd To Kpdrog Tpog 10 OTroio aTreuBuveETal TO
aiTnua Ta PéTpa exeiva, Ta oTroia Ba KpIBoUV aTrapaiTnTa YIa Va aTTOTPATE N

SpaméTEUoT] Tou aTrd T Xwpa.” avrikabioTaral atd 1o akdAouBo: “Eviourtolg,
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n TpoowpIvly atréAuon Tou ekgnToupévou Trpocwtou Ba eival duvar avd
Tdoa OTIYUA UTG Toug Gpoug Trou KpivovTal avaykaiol TTPOKEIPEVOU va

diacpaMoBei 611 dev Ba eyKaTaAEIWE! TN XWPA.”.

ApBpo 11
H @pdon “nic oxeTikég pe v diadikaocia TG €kdOOEWS BIATUTTWOEIG,”

avrikaBioTaral ato 1 epdon “emrionun diadikacia ékdoong,”.

Apbpo 12
H AéEn “ouyxpovwg” diaypd@eral.

Apbpo 13
MNapdypagog 1
H Aé€n “airfoswg” TpooTiBeral piv atd T AEgn “exddoewg”.

Mapdypagog 3
H AéEn “yevopévng” Siaypdgetan kai n @pdon “emi OKOTW €kDOOEWG TOU

ekgnToupévou” avTikabioTatal amd Tn QpAon “Ue OKOTIO TV £kDOCT Tou”.

ApbBpo 14

Napdypagog 1

- Npwrtn TpdTaon: O1 Aégeig “€dagpog Tou Kpdtoug” avrikaBiotavral amo
AéSn “Kparog”. H Aégn “oto” avrikaBiotatal amd g Aé€eig “mrpog 10" dUO
Qopéc. H AéEn “emPBAnBeicag” poaotiBetal pIv atrd 1 AEEn “roIvig”.

- AcUTtepn pdTaon: H AéEn “oto” avrikabiotaral amd Tig Aegelg “mpog 10", H
AEEN “oxemik@” diaypdeeTtal kal ol Aégeig “yia otroladAtrote avafoArj Tng

Tapdadoong.” TpooTiBevTal oTo TEAOG TNG TTPdTAONG.

MNapdypagog 2

- Mpwtn mpéTaon: O Aégeig “atrd koivou,” diaypdpovTal.

- Aeutepn wpdtaon: O Aé€eig “oto £dagog Tou Kpdtoug oto omoio
ameuBUveTal N aitnon 8a agaipeital atrd 10 UTTGAOITTO TNG TTOIVHG TTOU £XEl Vv

ekTioel oo airouv Kpdrog.” avrikaBiotavrar amd nig Aégeig “oto airovv Kpdrog
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B0 a@aIpEiTal aTd TNV TOIVA Trou £XEl VA EKTIOEI OTO Kpdtog oTo 0TT0i0

ameuBOveTal n aitnon.”.

ApBpo 15
MNapdaypagog 2
Eddgio a)

H Aé€n “meioTApia” avTikaBioTaral aTro Tig AEGeIg “aTrOdEIKTIKG OTOIXEI”.

Napdypagog 4
H A¢€n “ékdoan,” avTikaBioTartal ammé Tn Aégn “aitnon,”.

Mapdypagpog 5
H AéEn “Naviwg” avrikaBiotaral améd T AEgn “EvrouToig,” kai n AéEn “1pito,”
avTikaBioTaral amd T AéEn “Tpitol”. To kOppa HETA TIG AEGeIS “Dikalwpara Ta

otroia ” oTNV TTPWTN Ypapur diaypdpeTal.

ApBpo 16

MNapdaypagog 1

O Aé€eig “tig Biatdgeig NG TupBdoewg autrg, dev emTpEmeTal va Oiwy ki,
kpatnOei, dikaoBei i TIHWPNBEi oTo £6agog TOu AITOUVTOG Kpdroug, yia
omolodnToTe adiknua BIaQOPETIKG aTrd eKeivo yia TO OTroio InTABnKe,”
avTikaBioTavTal atréd TIC AEEEIG “TV TTapouca ZupBacn dev SIDKETaI, KpaTeiTal,
dikGeTal 1/ TIHWPEITAl OTO £00¢QOg TOu aQITOUVTog Kpdroug yia adiknua
BIOPOPETIKG ATTO EKEIVO YIa TO OTT0I0 XopNnyAenke n £kdoon,”.

ESGpio a) O1 Aé€eig “n BikaoTikA Apxn Tou €gnyfoel Ta SIKAIWPATG Tou”
avTikaBioTaviar amd m¢ Aé€eig “evnuepwBei amd tnv Apx aut yia Ta
dikaiwuard Tou”.

Eddgio 8)
Acutepn TrpéTaoN: H AéEn “autd” petd Tn AéEn “Kpdrog” avrikadioTartal atme Tig
M€eic “oTo omoio ameuBuvetar n aitnon”. H Aégn “6a” mpiv amd 1 AEgn

“utropei” dlaypd@etal kai N Aégn “wpooaywyn” avrikaBiotaral ammd Tn AEgn
“mpookoépion”.
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Mapdypagog 3:

O1 Aé€eig “Eooov 0 XOPOKTNPIoHOG TNG TTPAZEWS, Yia TNV oTroia Xopnynenke
n €xdoon TpoTroTrOINGel  pETAYEVEDTEPA,  TO £kdoBév  TTPdoWTTO”
avTikaBioTavtal amd Tig Aégeig “Edv n karnyopia yia Tnv omoia €kd6Bnke 1O

TPOCWTIO TpoTrOTTOINGEl HETAYEVEDTEQQ, TO TPOOWTTO aUTO”.

Edagio a)
H A£En “ouciwdwg” SlaypageTal Kai n AéEn “ouciaoTikd” TpooTiBeTal META TN
AEEN “OepeNioveTal’.

ApBpo 17
O1 Mé€eig “Tig Biardgelg g Tapouoag TupBdoswg,” avrikabioTavial amd Tig
MéEeic “tnv TTapoUoa Z0uBaon,” kai N AéEn “exboBei” avrikabioTaral amo TN

AéEn “mapadoBei”.

ApBpo 18
O1 Aé€eig “Tig diatageig TG Tapouoag TupBdoews.” avrikabigravral amo Tig
Aé€eig “tnv Trapovoa TUuBaon.”.

Apbpo 19

H gpdon “Na g dadikacieg SUMAYEWS Kal ekdéoEwg Ba eQapuoleTal 10
Sikalo Tou Kpdrouc amd To omoio gnreital n ékdoon, €KTOG avTIBETOU
BlaTGEEwS TNG Trapoucag TupBAcews.” avTikaioTaral amé v epdon “MNAnv
avTiBéTou Slatdéewg TG Trapoucag ZupBAcEwS, ol Sladikaaieg GUAAYEWS
Kkal £k5OoEwS diETrovTal amd To dikaio Tou KpdToug oTo oTroio aTeuBuveTal N
aitnon.”.

ApBpo 20

O1 Aé€eig “armrooTEMOPEVD £YYPAPA, CUHQWVA UE TIG dlatdgeig Tng Tapoloag
Tuppdoewg” avrkadioTavral amd TG AEEEI “Eyypaga Trou utroBdAAovral
oUPQWVA WE TV TTapoUoa ZouRaocn”.
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ApBpo 21
O1 apiByoi “1.” kai “2.” TToU XPNoIpoTroIoUVTal Yia TNV apidunon Twv edagiwv

auTou Tou ApBpou avtikadioTavTal aTé Ta ypdupara “a)” ka1 “B)” avrioToixa.

Eddgio a)

O1 Aé€eig “TrepIAapBavopévwy  Kal TwV €€60WV TNG KaT EQAPHOYR TwV
dlardfewv Tou GpBpou 3 Tapdypapog 2 NG Tapoloag ZupBAcEWS
ackoupévng  TOIVIKAG  BIWEEWG.” avTikaBiotaviar  amd  TIG  AEEEig
“oupmeplIAapBavopévng  kal NG movikiig  SiIdEewg  oupwva  peE TNV

Trapdypago 2 Tou dpBpou 3 TG Tapouoag ZupBdoewg.”.

ESdgio B)
O1 Aé€eig “amé To oTroio gnteital n €kdoon oTo £daPog Tou airouvrog Kpdroug.”
avTikaBioTavTal amd TIc Aé€eig “oTo otroio ameuBOveTan n aitnon oTo £dagog

Tou aiTouvTog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithoc: O1 Aé€eig “Evapén 1oxUog” avTikaBioTavial amod Tig AEEeig “©éon ot
1ox0".

Napdypagog 1

O1 Mé€eig “Metd Tny B€on oe 10X0” avTikabioTavTai amo Tig Aé€eig “Atrd T BEon
e oe 1oxy,". Emmpdobeta, TO Keipevo: “Tng TupBdoswg autrig, Ba
karapynBei kai 8a avrikaraoTabel, petagy Twv cupBalopgvwy Kpatwy, n
petafy EAMNGSog kai Hvwpévou BaoiAgiou ouvagpbeioa Toupaon Tepi
apoiBaiag ekBOCEWG EYKANUATIOV TTOU uTroypdenke otnv ABriva v 24
TemrepBpiou 1910. Ooov agopd duwWG AITACEIG EKDOTEWS TTOU £yIvav TIPIV TN
Béon oc 10xU TG TupBdoewg auTig Ba ouvexicouv va puBuifovral amod TG
dlatageic NG Zuverkng Tou 1910.” avrikaBiotavral amd 1o akdlouBo: “n
TapoUoa ZUuBacn Katapyei kal avTikaBioTd petagld Twv ZupBallopévwv
Kpativ 1 Zuverikn petal Tou Hvwpuévou Baoikeiou kat tng EAAGDag mepi
apoiBaiag €kBOOEWG eykKANUATIWV TToU UTrEypd@n otnv ABrfva orig 24

TetrrepBpiou 1910. EvrouTolg, aitrioeig kdOaEwS TTou uTToRBARBNKav TTpIv Ao
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™ Béon o€ 10XV TG TrTapouoag TupBdoewg Ba eakolouBrioouv va diéovTal

amrod 1ig SIaTAEEIG TNG TTpOAVAPEPOUEVNG ZUVBRKNG TOU 1910.".

MNapdypagog 2

To keipevo: “epappoobei o€ KABe aitnon Tou Ba uTToRANBEI META TNV £vapén
MG 1oXU0G NG, aKOUa Kai av 10 adiknua yia To otoio gnteital n €kdoon £xel
dlampaxOei TV TNV nuepopnvia  evapgewg 10X00G NG Tapouoag
Tuppdosws.” avrikabiotaral amd 1o akdAouBo: “spappéleTal oe KGO aitnon
Trou uTTORBAAAETAI UETA TNV nuepounvia Tng B€ong TNG o€ 10%U, akOpa Kal av 10
adiknua yla To omoio nreital n ¢xdoon dampdxOnke TPV OO TV

nuepopnvia autA.”.

ApBpo 24
Napdypagpog 1

O1 Aé€eig “Ba KolvoTTolouV” avTikabioTavra amé 1N AEEN “yvwaoToTrolo0v”.

Napdypagpog 2

H AéEn “kovoTroioewg” avTikabioTaral amé AEEN “yVWOTOTIOINOEWS”.

MNapdypagpog 3
O1 Mé€eic “OxeTkAy koivotroinon” avrikabiotavral amd TG AEEeIg “Eyypaen
yvwaorotroinon” Kai n AéEn “koivomroiioewg” avrikaBioTaral amd TN A&En

“YVWOTOTTOINOEWG”.

MpoteAeutaia Trapdypagog (‘ZE MITQIH TON ANQTEPQ, ... ogpayida
TOUC"): T0 KOMHa PETA ammd T AEgn “e€ouaiodotnpévor” diaypdgetal. Or AEgeig
“umréypagav Tnv Trapouca ZUuBacn, n omoia @épel TNV oPpayida Toug.”
avrikaBiotavral omd TIC Aé€Eig “pog TouTo, uTréypayav kal €Becav T
o@payida Toug aTnV Tapouca ZopBaon.”.

TeAeutaia Trapdypagog: Or Aégeig “avtiypaga, otnv eAAnVIKA, YaAAIKY) Kkal
ayyAikr} Y\@ooa - Ta Tpia Keipeva €xouv Ty idia 1oxU.” avTikaBicTavTal amo Tig
Aé€eig “avtitutra, otV €AANVIK, YOMIKR Kal ayyAikry yAwooa. Kai ta Tpia
Keipeva givan §ioou auBevTIKA.”.

104



_ 4o -

AyyAiko Keipevo:
ApBpo 2 Tapdypagog 2: o1 Aégeig “or omissions” HETA amd Tig AéGelg “the
totality of the acts” Siaypdgovtal kai ol Aégeig “or omissions” pETA amd T

Aé€eig “place the acts” diaypdagovral.

FaAAIKO Keigevo:

ApBpo 2, TiThog: N AéEn “Faits” avTikaBioTarar amod Tn A&gn “Infractions”.

ApBpo 6: o1 Aé€eig “le fait” avtikaBioTavial amd Tig AcGeig “I' infraction”, n Aégn
“duquel” avtikaBioTarar amé TG Aégeig “de laquelle” kar n Aégn “puni”
avTikaBiotatal amé Tn Aégn “punie’.

ApBpo 14, Tapdypapog 1: ol Aé€eig “pu étre” avtikaBioTavrar amod T A£gn
“été”.

ApBpo 15, Tapdypapog 1: ol Aégeig “preuves éventuelles de” avrikaBiotavral
atd Tic Aé€eig “objets qui peuvent servir a prouver”.

ApBpo 15, mapdypagog 2, Eddgio a): o1 Aégeig “piece a conviction”
avTikaBioTavral amd Tn AéEn “preuve’.

TuveTeia TWV avwTépw OI0POWTIKWY TPOTTOTIOINCEWY, TA Tpia KEipEVa NG
TopBaong Ba éxouv TAfov OTTWG Ta cuvnupéva otnv Tapodoa Pnuartiki

Aiakoivwor.

Edv o Kavaddg amodéxetal TG avwTépw OBIopBwTIKEG TPOTTOTOINCEIG, N
NpeoBeia £xel TNV TIPA va TpoTeivel autég ol d1opBwatlg va TeBouv ot 10X TV
nuepounvia katrd tnv omoia n ZouPaon TiBeTal ot 10X0, cUpQwva pe TN
diadikaocia rou TPoPAETETAl 0TO ApBpo 24 auTig Kal KABe ZupBaAAdpevo
Kpdrog va evnuepwoel 10 GAAO PONG OMOKANPWOEI TIG aATTAPAITNTEG
dladikaaieg Tou yia To oKoTrd auTo.

H MpeoBeia Tng EAAnVIKAG Anpokpariag dpATTeTal TNG EUKAIPIAG AUTAG Yia va
avavewoel Tpog 1o Ymoupyeio Efwrtepikwv kal AigBvolg Eptropiou Tig

diaBeBaivoelig NG vWioTng ekTipnon TNG.

Or1dBa, 31 Mdiou, 2013
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KANAAAX

Ymoupyeio E§wrepikv kai Aigbvoug Eptropiou

Pnuariki Alakoivwon utr’ apify. JLI-0081

To Ymoupyeio ESwrepikiwv kai AigBvolg Eptropiou TAPOUCIAde! TIG
mpooproeig Tou oy MpeaBeia Tng EAMNVIKNAG Anuokpariag Kai EXel TNV TIUA
va avagepBei otn Pnpariky Alakoivwon tng MpeoBeiag ut apiBu. 358 g
311 Maiiou 2013, n oTroia agopd dlopBwaeig TNg ZUpBaong ‘Ekdoong ViA[etdl]
¢ KuBépvnong Tou Kavadd kai Tng KuBepvnong Tng EAANvVIKAG Anpokpariag
Trou utreypdgpn otnv OtTaRa atig 3 NoeuBpiou 1999 (n «ZiuBacn»).

H MpeoPeia mpoteivel T di6pBwon g ZuuBacng kai OTIG TPEIG
YAWOooEG wg aKoAoUBwG:

EAANVIKO KeipEVO:

Eicaywyn

H Aégn “Mpooipio” diaypageTal.

O Aé€eic “O1 KuBepvrioeig” diaypdgovial. O1 Aggeig “H  KuBépvnon®
TrpooTifevtal TrpIv atrd Tig AéEeig “Tng EAANVIKAG Anuokpariag” kai ol A£Geig “n
KuBépvnon” mpooTiBevral mpiv amd Tig Aégeig “tou Kavada®. H Aédn

“eykANUanv” avtikadioTaral amd Tig AEEeig “utrodikwy 1 kaTadikwv”.

ApBpo 1
H A&€n “ek” TrpoaTiBetal Tpiv amd Tig Aégeig “Twv d0o Kpatwv”.

Apbpo 2
Tithog: O Aé€eig “Mpdgeig yia TG otroieg Xwpei ékdoon” avrikabiotavral amo

TiI¢ Mé€eig “AdIkripaTa Suvdpeva va emioupouv £kdoon”.

Napdypapog 1

O1 Aé€eig “EE GAAou” avTikaBioTavtarl amd T AEEn “ETimpooBéTwg”.
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MNapdypagog 4

- H AéEn “avagépetal” avrikabioTaral amd T AEEN “apopd” kai of AEEEIg
“TTEPICOOTEPEG  TTPAGEIS avTikaBiotavtal amd  TI AEgElig  “TEPIOOOTEPA
adikiuara”.

- O1 Aé€gig “T0 vOpO™ avTikabioTavTal amé TIc Aé€eig “Tn vopoBeoia kal”.

- O1 Aé€eig “Tig oTroieg OHWG opiopéveg” avrikadigravral amo Tig Aé€eig “ta
oTroia dpwg opiopéva’.

- H Aé€n “GAAeg” TrpocTiBeTal TIPIV atoé TN Aé€n “mpolTobéoelg”.

- O1 AéEeig “Tig Trpdeig auTég” avTikabioTavTal amd g Aé€eig “Ta adiknuara

auTtda’.

ApBpo 3
Mapdypagog 2
MpwTn TpdTaon: of AEEEIg “Kai p6vo” TpooTiBevtal eTd atmd Tn Aégn “ereidn”

kai n A&§n “GAAo” avTikabioTaral amo TN AEgn “aitolv”.

Apbpo 4

Eicaywyikr) @pdon: ol AEGEIg “oTig aKOAOUBEG TrEPITITWCEIG,” BlaypdgovTal.

Ta voUpepa “1.%, “2.%, “3.”, “4." Tou XPNOIHOTIoIOUVTAl YIa TV apiBpunon Twv
£dagiwv autou Tou ApBpou avtikaBioTavtal amé Ta ypduyara “a)’, “B), “v),
“d)” avrioToixd.

Eddgio a)

- Mpw1n TpdTaon, n Aégn “adiknua” TpooTiBeTal HETG aTrd TN AEgN “TTONITIKG”
kai o1 Aé€eig “rpdén ouvaeng” avrikabiotavral amé TIG AEEEIG “WG OUVAQEG HE
autd’.

- AeOTepn TrpoTAON, O1 AEEEIG “ATToTTEIpa katd TG {wnig” avrikadioTavral aro
TIc Aé€eig “H agaipeon i n amoTreipa a@aipeong g {wng”.

ApBpo 5
Tithog: O1 Aé€eig “Mepimtwoelg duvatdTnTag apviicewg” avTikaBioTtavra amd
TIg AE€EIG “MEPITTWOEIG BUVNTIKNAG APVATEWS ekdO0EWS”.
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Ta voUpepa “1.”, “2.", “3.”, “4.” Tou XpnoihotrololvTal yia TNV apiépunon Twv
edagiwv autol Tou ApBpou avrikabioTavial amd Ta ypduuata “a)’, “B)”, “y)",

“d)" avtioToixa.

Eddgpio a)
O1 Aé€eig “yia Tnv idla TPAEn yia Tnv otroia” avTikabioTavral amo Tig AEgeIg “yia
To odiknua yia To omoio” Kal o Aégeig “tnv  omoia  gixav aokKnoer’

avTikaBioTavral ammd Tig AEEeIg “edv autn £xe1 1dn aoknBei”.

Eddgio y)
O1 Aé€ei “To adiknua” otnv apxr autol Tou ESagiou avrikabioTavTal aTmo Tig
MEeic “To Kpdrog Tpog 1o omroio ameuBliveral n aitnon Bewprioel 0T 10
adiknua”.

Eddgio d)

H Aé€n “oto” otnv TpwTn ypappr autou Tou Edagiou avrikadioTaral amd Tig
Mé€eic “rpog 10", H AEEn “og” mpiv amd Tig Aé€eig “avBpwrioTikoug Adyous”
avrikaBiotaral améd tn AéEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aé€eig “n Tpdgn, yia Tnv otroia” avrikaBiotavral amrd g Aégeig “ro adiknpa,
yia 10 otroio” kal ol Aéeig “va pnv xopnynOei Tapd pévov” avrikabiotavral
amd TG Aé€eig “va xopnynBei povov”. ‘Eva KOpUa EICAYETAI PETA TIG AEEEIG
“amreuBlveTal n aitnon” kai To KOupa pETA TG AéEeig “‘umd Tov 6po”
OlaypdeeTal.

Apbpo 7

Mapdypagog 1

O1 Mégeig “pe autd aMAnloypagia Oa OdiafiBadoviar ota YTroupyeia
Aikaloolvng Twv ZupBaAlopévwy Kpatwv.” avrikaBiotavrar amd Tig Aéeig
“aMnAoypagia Ouvavtal va aviaAAdooovtal PETAgU Twv  YToupyeiwv
AikaiooUvng Twv ZupBaAAopévwy Kpatwv.”.
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Napdypagog 2
H @pdon “To apBpo autd dev amokAeiel Tv drmAwpaTikr 086.” avrikabioTaral
armé 1 @pdon “Timota oto Tapév dpbpo Oev amokAeiel T XprRon Tng

SirAwparikiig 0dou.”.

ApBpo 8
MNapdypagog 1

Eddgio a)

- Ta onpeia “1)” ka1 “2)” autou Tou Edagiou avtikaBiotavrar améd “i)” kai “ii)”
avtioToixa.

- Znueio ii): o1 Aé€eig “BikaoTh Ny elcayyeAéa” avtikaBioTavral amd Tig AEGelg “Tnv

Kard mepimiwon apupddia dikaoTik i dnuéoia apxn”. Or A&geig “rou
adikjuarog” TpooTiBeviar petd amd TN AéEn  “teAéocwg’. O1  AEgeig

“rpoBAéTToUV TO” avTikaBioTavtal atrd TIg AEEEIg “avagépovTal OTo™.

Eddegio B)

- Elcaywyik @pdon: n AéEn “ndn” diaypageran.

- Ta Znueia “1)” kan “2)” autol Tou Edagiou avrikaBiotavrar amd “i)” kan “ji)”
QAVTIOTOIXQ.

- Znueio i): n Aégn “eite” avrikaBioTaral amd Tn AéEn “fN” kar o1 Aégeig “amd 10"
avTikaBiotavral amd tn AéEn “oTo”.

- Znueio ii): To kKOppa petd amd TIg Aégelg “To dikalo Tou Kpdroug” diaypdgeral.
- Npwtn TavAa perd To Znueio ii): o1 AéCeig “ékBeon Twv agiotoivwy
mpagewyv,” avrikaBiotaviar amd TG AEGelg  “wepiAnyn  TTPAYHATIKWV
TEPIOTATIKWY,”. 'Eva KOppa tTpooTiBeTal HETd atrd TIG AEEEIS “Tou BpAaTn Tou
eykAAuarog”. H AéEn “éxkBeon,” petd amd Tig Aé€eig “ev Adyw” avTikaBioTarai
amd 1n AéEN “mepiAnyn,”. H AéEn “6trou” avrikaBioTaral amd tn Aéén “mou”. H
AEEN “€kBeon” TpIv atrd TIg AEgeIg “arodeIKTIKA oToIxEia” avrikaBioTaral amo Tn
AEEN “repiAnyn’”.

- AeOtepn TaldAa peTa 1O Znpeio ii): n Aégn “ékBeon” avmikabioTaral amd
AEEN “repiAnyn’.

- Tpitn TTaUAa PETA TO Znueio ii): n AEEn “ékBeon” avrikaBioTartal amd 1n AEEn

“mrepiAnyn”. O1 Aé€eig “rapadektd fi 6x1 amd Tn vopobeaia Tou Kpdroug rpog
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70 omroio ameuBlveTal N aitnon,” avrikaBioTavial amo TIg AECEIG “OeKTd WG
HaPTUPIKA KATABEON GOXETA HE TO av auTd Ta aTrodEIKTIKA aToixeia Ba yivotav
BEKTE CUPQWVA WE TN VopoBeaia Tou KpdToug Tpog To 0Troio ameuBuveral n

aitnon Karw améd dIaPopeTIKEG GUVONKEG.”.

Edda¢io y)
- Ta onpeia “1)” kai “2)” autoU Tou Edagiou avrikaBioTavrar armo “)” kai “ii)”
avTioToIxQ.

- Inueio ii): o1 Aégeig “Tou el0ayyeAéwg,” avTikaBioTavral amd Tig A£geig “Tng
Snuodoiag apxng,”.

Eddepio 5)
H A£EN “GAAOU” PETG aTTd TIG AEEEIG “ETTIKUPWHEVO aVTIYPAPO” SlaypApeTal.

MNapdypagog 3

H ¢pdon “mou mpoépxovral améd Mo SIKOOTIKA apxr, N €l0ayyeAéa Tou
airouvtog Kpdroug kai Ta otroia €xouv €TIKUPWOEl amr’ autolg i PE EVTOAA
Toug,” avrikadioTatal ad Tn epAacn “Ta oTroia PaivovTal Va £X0UV ETTIKUPWHEI
R €kdoBei amd JIkaoTIKA apxr, €loayyeAéa i dnuooia apxni Tou QITOUVTOG
Kpdroug f} ue evroAn Toug,”.

Mapdypagog 5
H @pdon “mpoodyovral amé 1o aitodv Kpdtog” avrikaBiotarar amd mn gpdaon
“éyivav oT1o aitolv Kpdrog kai TTou Trpocdyovial atmré auto”.

ApBpo 9

O1 Aégsig “nig diatageig tng Tapouoag ZupBdoewg,” avrikaBioTavral amd TIg
Aé€eic “tnv  Tapouca ZupBaocn,” kai n @pdon “pmopei va {nmoer’
avrikabioTaral atré 1 pdon “Ba {nTioel’.

ApBpo 10
Mapdypagog 2

Eddgio a)
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H AéEn “akpiBR” Slaypdeetal. H Aégn “ta” wpiv améd mig Aégeig “oToixeia
TautétNTog” Biaypdgetal, of A(geig “kai TNV” TpIv amd Tn A&gn “utrnkodtnra”
diaypdgovtal, ol Aégeig “Tou TpoowTou autol” WETd amd TN A£gn
“ytkodTATA” Slaypd@ovial kal n AéEn “tov’ mpiv amd TN AEgn “roTmo”

oiaypdeeran.

E&dagio B)
O1 Aé€eig “pe TV OTToia AVOKOIVWVETAI” dlaypdgovTal.

Eddepio y)
O1 Aé€eig “Tng TTpdgews,” avrikaBioTavtal atréd Tig AEEeIS “Tou adikrparog,”.

Eda¢pio O)
H ¢pdon “cuvemeia Tng omoiag {nteitan n e@appoy] Twv dardgewy”

avTikaBioTaral amod TN eeAon “Tou EUTTITITE! OTIG dIATALEIS”.

MNapdypagpog 3

H ¢pdon “To aitolv Kpdrog 8a mAnpogopeital apéowg amd 1o Kpdrog mpog
TO oToio ameuBUveTal N aitnon TN OCuvéxelm Tou O&60nke o' auth.”
avTikaBioraral amé 1 @pdon “To Kpdrog mpog 10 OoTroio ameuBlivetal n
aitnon evnuepwVel Xwpig kabBuoTépnon 1o aitouv Kpdrog yia ta pETpa Trou
éAaPe o€ GuVEXEIa TNG aiTNoNG TTPOoWPIVIG CUANYNG.”

Mapdypagpog 4

- O1 Aé€aig “emAnPOnke NG aimioewg’ avrikaBiotavrar amd TG AEGeIg
“rapéAaBe v aitnon’.

- H teAeutaia mpdétraon autig tng Mapaypdeou “TMdviwg, n mTpoowpivi
amdéAuon Tou ekinToupévou Ba eivar duvartr) avd Taoca OTiyuR, ME TNV
TpoUToBeon 6T Ba Angpdouv amd 1o Kpdrog mpog To oTroio atreuBiveral 10
aiTnua Ta péTpa ekeiva, Ta otroia Ba KpIBoUV aTTaAPAITNTA YIA VA ATTOTPATTEI N
dpatréreuor] Tou amd Tn xwpea.” avrtikaBiotaralr amd o akdAoubo: “Evrolroig,
n mpoowpivy amdéAucn Tou ekgnToupévou Trpoowtrou Ba eival duvarr avd
TAoa OTIyur; UG TOUG OPOUG TTOU KPIVOVTAl AvVAyKAiol TTPOKEIMEVOU va
diaopalioBei 6T Bev Ba eykaTaAgiyel T xwpa.”.
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ApBpo 11
H ¢@pdon “Tig OXETIKEG HE TNV Siadikacia TG ekdOTEWS SIaTUTTWOEIG,”
avTikaBioTaTtal ad T epdon “emionun diadikaoia ékdoong,”.

ApBpo 12
H AéEn “ouyxpovwg” SiaypageTal.

ApBpo 13
Napaypagog 1
H AéEn “airioewg” TTPoaTIBETaI TIPIV até T AéEn “exdOoEWS”.

Mapdypagog 3
H Aé€n “yevopévng” Oiaypagetal Kai N @pdon “emi OKOTW €kOOOEWG TOU

gk{nToupévou” avTikabioTartal amé TN eedaon “pe OKOTIO TNV ¢kdoor Tou".

Apbpo 14

MNapdypagpog 1

- Npwn wpoéTaon: O Ae€eig “€dagog Tou Kpdtoug” avrikaBiotavral amd
AEn “Kpdrog”. H Aégn “oto” avTikaBioTaral améd T Aé€eig “mrpog T0” BUo
@opég. H A&gn “emPAnBeicag’” mpooTiBeTal TPV aTrd TN AEEN “ToIviG.

- Acotepn TpéTaon: H Aégn “oto” avTikaBiotatal amd Tig Aégeig “mpog T0”. H
AEEN “oxemika” diaypdgeTal Kai ol Mé€eic “yia otroiadioTe avaBoAn g
Tapddoong.” TPOoTIBEVTAl OTO TEAOG TNG mpdTAONG.

Mapdypagog 2

- Npt1n poTaon: O1 Aégeig “amd koivou,” diaypdpovTal.

- Aeutepn TpoTacn: O1 Afgeig “oTo ¢dagoc Tou Kpdroug oTo OTroio
arreuBuveTal N aitnon Ba agaipeiTal Ao 1o UTTOAOITTO TNG TTOIVAG TTOU £XEI VA
£KTioE! OTo aITolv Kpdtog.” avTikaioTavial amé Tig AEgelg “oto aitouv Kpdrog
fa agaipeital Ao TNV TOIVA TTou £Xel va ekTioel oto Kpdrog oto oTr0i0
ateuBuveTal n aitnon.”.
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ApBpo 15

Mapdypagog 2

EdG¢pI0 a)

H Aé€n “mreioTripia” avTikaBiotaral até Tig AEEEIG “aTrodEIKTIKA aToIxEia”™.

Mapdypagog 4
H Aé€n “ékdoan,” avTikaBioTtarar amd tn Aégn “aitnon,”.

Napdypagog 5

H AéEn “Navtwg” avrikaBioTatal amd T Aégn “Evrourolg,” kai n AEgn “tpito,”
avTikaBioTaral amd Tn AEEn “Tpitor”. To kKOPpa peTd aTrd TIG AEEEIG “DikaiwpaTa
Ta oTToia” OTNV TTPWTN Ypaupr diaypd@sTal.

ApBpo 16

Mapdypagog 1

O1 Aé€eig “nig Biardgeig TN ZupPdoewg autig, dev emTpEmeTal va diwxOei,
kpatnBei, diIkaoBei i TIMwPNBei oTo £dagog Tou aitouvTog Kpdroug, yia
omolodATroTe adiknua JSlaPopeTIkd amd eKeEivo yia TO oToio {nTAONKE,”
avTikaBioTavral amé Tig Aégeig “Tnv Trapouca Z0pBaon Bev diwKETAl, KpATEiTal,
dikaletal f; TiHwpeiTal oTto €dagog Tou airoldvrog Kpdroug yia adiknua

Bl0QopETIKO aTrd eKeiVOo yia To oTroio XopnyrRenke n £&kdoan,”.

Eddgio a) O1 Aégeig “n dikaoTikg ApxA Tou €€nyrnoel Ta OIKAIWHATA TOU”
avrikaBiotavral améd TG Aéfeig “evnuepwBei amd Tnv Apxn auth yia Ta
dIKaiwpard Tou”.

E&dagio 0)

AcUtepn mpoéTaon: H AéEn “autd” perd amd T AéEn “Kpdrog” avrikabiotaral
amd TG Aégeig “oTo otroio atreuBuveral n aitnon”. H Aégn “6a” mpiv amd
AEEN “propei” DiaypdgeTal kal n AéEn “wpooaywyn” avrikaBioTaral amd Tn
AEEN “rpookouion”.

NMapdypagog 3:

O1 AéEeig “E@boov 0 xapakTnplopdg Tng TPAEew, yia TV oTroia Xopnyrenke
n €kdoon TpomoTroINGei  peTayevEOTEPA, TO  €KDOBEV  TTPOCWITO”
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avTikaBioTavral amd Tig Aé€eig “EQv n katnyopia yia TNV oTroia ekdOBNKe 10

TPOOWTTO TPOTOTTOINGET HETAYEVEDTEQQ, TO TTPOOWTTO autéd”.

EdSdgio a)
H Aé€n “ouciwdis” Siaypdgeral Kal n AEEn “ouciacTIkG” TTpoaTiBETal ETA amd
™ A£EN “BepeAioveTal”.

ApBpo 17

O1 Aé€eig “Tic diardéeig TG Tapoloag TupBdotwg,” avrikabiotavial amé Tig
Mé€eic “nv TrapoUoa ZopBaon,” kai n AEgn “ekdoBei” avtikabioTaral améd T
AEEN “rapadoBei”.

ApBpo 18
O1 Aé€eig “nig diardelg Tng Tapovoag ZupBdoewg.” avrikabioTavial amo Tig
Aé€gic “Tnv TTapouoca ZopBaon.”.

ApBpo 19

H @pdon “lNa 1ig diadikacieg cUMAYEewWS kal ekdboewg Ba epapuoeTal To
dikalo Tou Kpdroug amd 10 omoio {nreitar n €kdoan, €KTOG QvTIBETOU
dlatdéewg TG Tapoloag ZupBdoews.” avtikabioTarar améd  @pdon “TAnv
avTiBétou diataéews TG Tapouoag upPdoewg, ol diadikacieg CUARYEWS
kal ekd6oewg diETovTal amoé To dikaio Tou KpdToug oTo otroio armeuBuveral n
aitnon.”.

ApBpo 20

O1 Aé€eig “ammoaTeAAOpEVA £yypapa, oUPPWVa WE TIG DIATAEEIS TG TTapouoag
TupBdosws” avtikaBiotavral amd Tig Aégeig “Eyypaga TTou utroBaAlovral
olpewva pe tnv TTapoloa ZupRaon”.

Apbpo 21
O1 apiBuoi “1.” kai “2.” TTou XpnoidoTrololvTal yia TRV apidunan Twy edagiwv
autou Tou ApBpou avTikadioTavrai amoé Ta ypdupata “a)” kai “B)” avrioToixa.
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Eddegio a)

O1 Aégeig “meplhapBavopévwv kal Twv €E60WV TNG KAT E€QAPHOYH TWV
dlaraéewv TOU GpBpou 3 Tapdypagog 2 TNG Tapoloag ZupBdoEwg
aokoupévng  TOIVIKAG  Oiwgewg.” avrikaBiotavrar amd  TIg  Aégeig
‘ouptrepldapBavopivng  Kal TG TTOIVIKAG  OIWEEWS OUMPWVA HE TNV
Tapaypapo 2 Tou apbpou 3 TnG Tapoloag TupuRdoswg.”.

Edagio B)

O1 Aegeig “amé To otroio gnteital n ékdoon oTo £8agog Tou airouvrog Kpdroug.”
avTikaBiotavral amé Tig Aé€eig “oTo otroio ameuBuveTal n aitnon oTto £dagog
Tou aitouvrog Kpdroug.”.

Apbpo 23
Tithog: Or Aegeig “Evapén 1ox00¢” avrikaBiotavtal amd Tig Aégeig “©fan oe
1ox0".

Mapdypagog 1

Or Aégeig “Meta tn Béon oe 10x0” avTikaBioTavral atré Tig Aégeig “ATé 1 Béon
Mg ot 10x0,". EmmpéoBeta, 1O Keipevo: “Tng ZupBdoswg auTthg, Ba
katapynBei kai Ba avrikaraotael, petagld Twv oupBarlopévwv Kpatwv, n
HETAEU EAAGOog kai Hvwpévou Baoikeiou ouvagBeica ZupBacn Tepi
apoiBaiag €k860EWS eykAnuaTiv TTou uTToypdgnke otnv ABAva Tnv 24
ZemrrepBpiou 1910. Ooov agopd buwg aITAOEIg EKBOOEWS TTOU éyivav TTPIV TN
B€on oe 10X0 NG ZupPdoewg auTiig Ba cuvexigouv va puBpifovTal amd TIC
dlarageig Tng Zuverikng Tou 1910.” avmikaBioTarar amé 1O akGAouBo: “n
Tapoloa ZupPBaon Katapyei ko avrikaBioTd pETagU Twv SupBaAlopévwv
Kparwv T Zuverkn petagl Tou Hvwpévou BaoiAeiou kat Tng EAAGSac Tepi
apoifaiag ekdO0EWG EYKANUATIV TTOU UTEYpd®n oTnv ABrva oTng 24
ZemrrepBpiou 1910. Evrourolg, aiioeig ekd6oewg Tou uTroRARBNKav TPIV oo
™n B€on o 10XU TNg Trapoloag ZupBdoews Ba e€akoAouBroouv va Siérovral
amo Tig DIATAEEIG TNG TTpoavapepOUeVng ZuverKkng Tou 1910.”.

MNapdypagog 2

To keiuevo: “epapuooBei oe kGBe aitnon Tou Ba UTTOBANBE peTd TNV €vapén
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NG 10X00¢ NG, akdpa kai av 1o adiknua yia 1o oTroio {nteitan n €kdoon Exel
dlampaxBei TPV TNV nuepopnvia  evapfewg 10XUOG  TNG TTapovoag
TupBdosws.” avrikadioTaral améd 1o akdAouBo: “epappoleTal o€ KdBe aitnon
Trou UTTORGAAETAI HETA TNV NpEpoUNVia TNg BEong TNG O€ 10XU, akGHa Kal av 70
adiknua yia 1o omoio gnreitan n ékdoon diampdxOnke TPIV amd v

nuepounvia auth.”.

ApBpo 24
Mapdypagog 1
O1 Aé€eic “Ba kolvoTrololv” avTikaBioTavTal amd Tn Aégn “yvwaTtotolodv”.

Napdypagog 2
H Aé€n “kovotromoewg” avrikaBiotarar atoé Tn AEgn “YVWOTOTTOINOEWS.

MNapdypagog 3
O1 Aé€eic “OxeTKr Kovotroinon” avrikaBiotavral amd Tig AEGeig “Eyypaen
yvwoTotoinon” kai n AEEn “koivomroifioewg” avTikaBiotaral amo T AEgn

“YyVWOTOTTOINOEWS.

NpoteAeutaia TTapdypaeos (“ZE MNIZTQZH TON ANQTEPQ, ogpayida Toug’):
T0 KOUUA HETA TN AEEN “e€ouaiodotnuévor” diaypagetal. O Aégeig “utréypayav
v TrapoUoa Z0uRacr, n omoia GEpel TV o@payida Toug.” avrikabiotavral
amd TIg AEEeig “Trpog TouTo, UTIEypayav Kal £€Becav Tn o@payida Toug otnv
Tapoloa X0uBaon.”.

Teheutaia Trapdypagog: O1 AéEeig “avriypaga, otnv eAAnvikr, yaAAikA kai
ayyAiki yAwooa - Ta Tpia keipeva €xouv Tnv idia 10x0.” avTikaBioTavTal amo Tig
Mé€eic “avritutra, oTnv eAAnvikr, YaAAIK kai ayyAikiy yAwooa. Kai 1a tpia

Keipeva gival e§icou auBevTIKA.”.

AyyAIKO Keipevo:

ApBpo 2 Tapdypa@og 2: ol Aé€eig “or omissions” peTA aTmd TIG AEGeEIG “the
totality of the acts” diaypdgovTai kai oI AéEeig “or omissions” PETG aTé TIg
Aé€eig “place the acts” diaypdgovral.
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FaAAIKO Keipevo:

ApBpo 2, TiThog: N Aégn “Faits” avrikaBioTarta amoé tn AéEn “Infractions”.

ApBpo 6: o1 Aégeig “le fait” avrikaBioTavral amd Tig Aégeic “I' infraction”, n Aégn
“duquel” avTikaBioTatal amd TG Acgeig “de laquelle” ka1 n A&€n “puni”
avrikaBiotatal atrd Tn Aégn “punie”.

ApOpo 14, Tapdypagog 1: o1 Aégeig “pu étre” avTikaBioTavral atmd 1 AéEn
“été”.

ApBpo 15, Tapdypagog 1: or Aé€eig “preuves éventuelles de” avTikabioTavral
amé Tic Aé€eig “objets qui peuvent servir & prouver”.

ApBpo 15, Tapdypagog 2, Eddgio a): ol AE€eig “piece a conviction”
avTikaBioTavral amod Tn A&En “preuve”.

Touewva pe 1o ApBpo 79 g ZuuBaong tTng Biévvng yia 1o Aikaio Twv
SuvBnkwv, Tou éyive otn Biévwn omg 23 Mdiou 1969, TO YTroupyeio
E€wrepikiv  kan  AigBvoug Eptropiou  BéxeTal va  yivouv O avwTEPW
TpoTeEIVOpEVEG BlopBLTEIS OTa Tpia Keipeva Tng ZupBacng (AyyAik6, TaAAIkd,
EMNVIKG) kai Ta Tpia Keipeva Tng ZopPacng va éxouv TAfov OTWG Ta
ouvnuuéva oty Tapouaa Pnuarikr Alakoivwon.

To Ymoupyeio E€wrepikiov kai AigBvolg Eptropiou 8éxetan emriong ol
BlopBWICEIC auTég va TeBoUV Of 10XU TNV NUEPOUNVIQ KATd TV oToia N
T0uBaon TiGeTan o€ 10XU, oUupewva pe T dladikagia Tou TPoBAETTETal OTO
ApBpo 24 Tng ZupBaong. Kade ZupBarropevo Kpdrog 8a evnuepwaet To GAAo
HOAIC oAokANpWOE! TIG atrapaitnTeg diadikaoieg Tou yia T 8€on o€ 10XU.

To Ymoupyeio EEwrepikiv kai AigBvolg Eptropiou Opdrretal Tng

gukaipiag auti¢ yla va avavewoer wpog TV MMpeoBeia Tng EAANVIKig
Anuokpariag Tig SiaBeBaioeig TG UWIOTNG EKTIUNONAG TOU.

O11dBa, 5 louviou 2013
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ApBpo delTepo

H 1ox0¢ Tou Tapdvrog vopou apxiger améd Tn dnuooicuch Tou oTtnv
Epnuepida Tng KuBepviioewg kal Twv dIopBwTIKWY TPOTTOTIOICEWY aTré TNV
TARPWOoN TwV TPoUTTOBEcEWY TTou opifovTal OTIG KUPOUMEVEG PNMATIKEG

OIaKOIVWOEIG.
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ABiiva, |6 AMW@V 2015

Ol YNOYPI Ol

EZQTEPIKQN AIKAIOZYNHZ, AIA®ANEIAL
KAl ANOPQIIINQN AIKAIQMATQN

N. KOTZIAZ N. MAPAZKEYOINOYAOZ

OIKONOMIKQN
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